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PER50nflT3E5 


EL   COMTE   ALMAVIVA.-Gran  d'Espanya,   amant 

de  Rosina. 
DON   BARTOLO.-Metje,  tutor  de  Rosina. 
ROSINA. 

FIGARÓ.  — Barber.  Porta  trajo  de  majo. 
DON   BASILL  —  Organista  y  mestre  de  cant  de  Rosina. 

Va  ab  teula  y  manteo. 
JOVENT  -Criat  vel'. 
L'ESTORNELL.- Criat  jove  y  tocasón. 
UN    NOTARI. 
UN   ALCALDE. 
AGUTZILS  y  CRIATS   AB   ATXES. 


L' acció  a  Sevilla,  en  un  carrer  y  sota  les  finestres  de 
Rosina.  Els  altres  actes  à  casa  de  Don  Bartolo. 


flOTAi  —  YX  Comte,  en  el  primer  acte  va  vestit  ab  sen- 
sillesa  y  ab  una  gran  capa  negra  y  barret  ab  l'ala 
abaixada.  En  el  segon,  d'oficial  del  exèrcit.  En  el 
tercer,  vesteix  trajo  de  batxiller;  cabells  a  la  romana. 
En  l'últim,  explendidament  vestit  de  noble  espanyol, 
però  cubert  ab  la  mateixa  capa  del  primer  acte. 
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Aquesta  obra  s'estrenà  a  Fransa, 
en  el  Teatre  de  la  Comèdia  Francesa» 
el  23  de  Febrer  de  1775. 


REPflRTimEDT 


que  se  li  donà  a  n'  aquesta  traducció  al  ser  representada 

per  primera  vegada  en  el  üeatre  de  les  flrts  (Teatre 

Íntim)  el  9  de  Novembre  de  1903. 


PERS0IlflT3E5                               ACTORS 

Rosina.    r    . 

.    Srta. 

Cazorla. 

Figaró .        ... 

.       Sr. 

Giménez. 

Don  Basíli.  .        ; 

> 

Santperc. 

Don  Bartolo. 

» 

Puiggari 

EI  Comte  fllmaDiDa- 

» 

Cunill. 

3oDení. 

» 

Novell. 

b'Estornelí. . 

» 

Balot. 

Un  Flotari.    . 

...         * 

Gatuellas 

Alcalde. 

.   ■      .        » 

Tor. 

Agutzils  y  Criats. 

Direcció  escènica:   fldrià   Gual. 


Ningú  podrà  traduhir  ni  representar  aquesta  obra  sens  permís  de  la 
Societat  d'Autors  Espanyols,  qu' es  la  única  encarregada  d' adminis- 
traria, y  ab  ella  deuran  entendres  tots  els  Teatres  y  Societats  particu- 
lars que  vulgan  representaria. 

Quedan  reservats  tots  els  drets. 


^ 


ACTE  PRIMER 


DECORACIÓ 


El  teatre  representa  un  carrer  de  Sevilla,   ab   gelosies  à  totes  les 
finestres. 


ESCENA    PRIMERA 

Comte    ALMAV1VA,  sol,  passejantse  y  mirautse  '1  rellotje. 

Com!  Es  més  d'hora  de  lo  que'm  pensava; 
encara  trigarà  una  estona  a  sortir  darrera  la 
gelosia.  Tant  se  val.  Més  m'estimo  haverme 
d'esperar,  que  deixarme  passar  el  moment  de 
véurela.  Si  algun  currutaco  de  la  Cort  s'arri- 
vés  a  pensar  que  a  cent  hores  de  Madrid  cada 
matí  rondo  les  gelosies  d'una  dama  a  qui 
tant  sols  conech  de  vista,  de  segur  que'm 
pendría  per  un  galàn  del  temps  d' Isabel. 
Y,  perquè  no?  Cadascú  cerca  la  telicitat  a   la 


seva  manera,  y  la  meva  està  en  el  cor  de  la 
hermosa  Rosina.  Però  què?  anar  fins  a  Sevi- 
lla seguint  a  una  dóna,  quant  Madrid  y  la 
Cort  ofereixen  a  cor  que  vols,  cor  que  desit- 
jes,  el  gust  de  tota  mena  de  plahers  ben  fàcilsl 
Però  justament  per  xò'n  fujo.  Estich  cansat 
de  les  conquistes  que  l'interès,  la  convenièn- 
cia o  la  vanitat  ens  presenten  a  totes  hores. 
Es  tant  dols  l'ésser  estimat  pel  propri  valer  I 
Y  si  jo  pogués  assegurarme'n  vestit  d'aques- 
ta manera!...  Malvinatje  l'importú  I 

ESCENA  II 

COMPTE  y   FÍGAHO. 

(El  comte  amagat  y  Figaró  ab  una  guitarra  a 
l'esquena  lligada  ab  una  ample  cinta;  trala- 
reja  alegrement  y  porta  un  llapis  y  un  paper 
a  la  mà. ) 
Fig.  Espolsemnos  les  penes 

que  fan  mal  viure; 
sens  el  vi  que'ns  alegra 
y'ns  fa  reviure, 
consumit  de  tristesa, 
l'home's  perdria. 
Fins  aqui  no  va  del  tot  malament,  eh  I  eh  ! 
L'home's  perdria. 
El  vi  y  la  ganduleria 
se  disputen  el  meu  cor... 
Ey!  no:  disputarse'l  no  se'l  disputen;  tots  dos 
hi  regnen  en  pau. 

Se  parteiten  el  meu  cor . 
Ja's  diu  això  de  «se  reparteixen»?...  Vet' aqui 
una  cosa...  Encara  que,  Deu  m'ajudi,  els  que 
escriuhen  òperes  no  hi  miren  gayre  prim  . 
Avuy  al  dia  lo  que  no  paga  la  pena  de  dirse  , 
se  canta.  (Cantant.) 


II 


Comte. 
Fig. 

Comte. 

Fig. 

Comte. 

Fig. 

Comte. 

Fig. 


Comte. 


El  vi  y  la  ganduleria 

se  parteixen  el  meu  cor... 
lo  voldria  acabar  ab  una  cosa  ben  galana, 
reixinxolada  y  brillant,  que  fés  el  posat  d'un 
pensament.  (Posa  un  genoll  en  terray  escriu 
tot  cantant.) 

Se  parteixen  el  meu  cor; 

si  l'un  me  dona  alegria, 

l' altre  se'n  dú  mon  amor. 
Cà  barretl  no  és  pas  això...  Me  caldria  una 
contraposició,  una  antítessis... 

Si  Puna  es  ma  senyoria, 

l'altre... 
Ab  I  Gràcies  a  Deul  Ja  la  tinch. 

l'altre  és  el  meu  servidor. 
Molt  bé,  Figaró  I  (Escriu  tot  cantant. ) 

El  vi  y  la  ganduleria 

se  parteixen  el  meu  cor; 

si  Puna  és  ma  senyoria, 

l'altre  és  el  meu  servidor, 

l'altre  és  el  meu  servidor. 

l'altre  és  el  meu  servidor. 
Tant  mateix  quan  hi  haurà  1'  acompanya- 
ment a  sobre,  ja  veurem,  senyors  intrigants, 
si  jo  no  sé'l  que'm  dich...  (5' 'adona  del  comte.) 
To  he  vist  a  n' aquest  mossèn  en  alguna  ban- 
da... (S'alsa. ) 

(Apart.)  Aquest   home  no  m'és  desconegut. 
Però  si  no  és  pas  cap  mossèn...  Aquest  ca- 
yent  de  noblesa... 
Aquesta  cara... 

Juraria  que  és  el  comte  Almaviva. 
Jo  crech  que  és  aquell   endiastrat  de  Figaró. 
(Alt.)  Ell  mateix,  senyor! 
Murri:  si  dius  ni  una  paraula... 
Sí;  reconech  a  vostra  senyoria;  sempre   us 
haveu  dignat  distingirme  ab  aquest  honrós 
tractament. 

Donchs  jo  no  t'acabava  de  conèixer.  T'has 
fet  més  alt  y  més  gros... 


Fig.  Què  voleu  ferhi,  senyor  I  La  misèria... 

Comte.      Pobrissól  Y,  què  hi  fas  à  Sevilla?  Jo,  fa  temps 

que  vaig  recomanarte  per  un  empleo. 
Fig.  Ja'l  vareig  obtenir,  senyor  comte,  y  la  meva 

gratitut... 
Comte.      Digam  Lindor.  No  veus  que  si'm  vesteixo  de 
aquesta  manera  és  perquè  no  vuy  que'm  co- 
neguin? 
Fig.  Me'n  vaig,  donchs. 

Comte.  No,  al  revés,  quedat,  perquè  dos  homes  que 
parlin  aturats  no  son  tant  vistos  com  un  de 
sol  que's  passeigi,  y  com  que  jo  espero  a  certa 
persona,  'm  convé  dissimular.  Fem  com  qui 
segueix  una  conversa.  Y,  donchs,  l' empleo?... 
Fig.  El  ministre  al  veure  els  bons  oficis  que  vostre 

senyoria  feya  pera  mi,  tot  seguit  va  donarme 
el  càrrech  d'ajudant  d'apotecari. 
Comte.      i  En  els  hospitals  de  la  tropa? 
Fig.  No,  en  les  remuntes  d'Andalusia. 

Comte.      (Rient.)  [Bell  comensamentl 
Fig.  Ben  cert  que  no  era  pas  dolent,  perquè,  com 

que  en  el  magatzem  hi  havia  drogues  y  cures 
pel  bestià,  devegades  venia  a  n'els  homes  els 
remeys  dels  cavalls. 
Comte.      Que  de  segur  devien  matar  a  la  gent  del  rey? 
Fig.  Ah!  Ah  I  No  hi  ha  pas  un  remey  que  ho  curi 

tot,-  però  podeu  ben  creure  que  més  d'una 
vegada    varen    curar   a  gallegos,  catalans   y 
auvernesos. 
Comte.       Y,  donchs,  perquè  vares  deixarlo? 
Fig.  i  Deixarlo?  Ell   va  deixarme  a  mi.   Algú  va 

tenir  la  poca  caritat  de  posarme  malament 
ab  els  que  tenien  vara  alta... 

L'enveja  ab  sos  dits  ganxuts 
ab  rostre  verdós  y  pàlit... 
Comte.      Oh  1  prou,  prou.  \  Que  potser  també  fas  ver- 
sos?  Ara    mateix  he   vist   que  escrivies  tot 
cantant. 
Fig.  Heusaquí  la   causa   de  la  meva   desgracia, 

senyor  Comte.  Quan  al  ministre  li  vàreu  por- 
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tar  la  nova  de  que  jo  feya  sonets  y  endresses 
a  Cloris,  y  perdoneu  si  dich  que 'Is  feya  ab 
certa  gentil  galania;  qu' enviava  enigmes  als 
diaris,  y  que  corrien  madrigals  sortits  del  meu 
graciós  ingeni;  en  fi;  quan  va  saber  que  m' 
havien  imprès  correns  y  depressa,  s'ho  va 
pendre  tant  al  fort,  que  tot  seguit  va  ferme 
deixar  l'empleo  abl'escusade  que  l'amor  a 
les  lletres  es  incompatible  ab  l'esperit  dels 
negocis. 
Comte.      Bon  pensament.  Y  tu  no  vares  fer  rès  pera 

tornar  a  la  seva  gràcia? 
Fig.  Vaig  donarme  per  ben  satisfet  de  que  no's 

recordés  loay  més  de  mi,  perquè  jo  crech  que 
un   potentat  ja'ns  fa  prou  bé  quan  no'ns  fa 
cap  mal. 
Comte.      Tu  no  m'ho  dius  tot,  me  recordo  que  quan 

me  servies  me'n  feyes  cent  per  un  diner. 
Fig.  Valgam  Deu,  senyor  comte!   Això  és  volguer 

que 'Is  pobrets  no  tinguem  ni  un  sol  defecte. 
Comte.      Erats  peresós,  xerrayre... 

Fig.  Si  per   servir  s'han   de   tenir   tantes   virtuts 

i  vostre    senyoria    coneix    gayres    amos    que 
siguin  dignes  de  ser  criats? 
Comte.      {Rient.)  No  t'espliques  malament.  Y  vas  re- 

tirarte  a  Sevilla? 
Fig.  Encara  vaig  trigar  un  quant  temps. 

Comte.       (Interrompentlo.)    Calla...    M'havia   semblat 

que  era  ella...  Digas  iy  després? 
Fig.  Després  al  arrivar  a  Madrit  vaig  tornar  a  pro- 

var de  ferme  valer  les   meves  disposicions 
pera  les  lletres,  y'm  va  semblar  que '1  teatre 
m'ofería  un  camp  ben  digne. 
Comte.       |  Valgam   Deu !  (El  comte  va  mirant  cap  a  la 

gelosia.) 
Fig.  Y  en  bona  fè  que  no  sé  com  no  vaig  tenir 

millor  fortuna,  perquè  gràcies  à  la  meva  bona 
diligència,  el  pati  va  omplirse  de  lo  més  gra- 
nat de  la  gent  qu' aplaudeix:  unes  mans  com 
picadors.  Vaig  donarme  bona  ànsia  de  privar 
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Comte. 
Fig. 


Comte. 

Fig. 

Comte. 


Fig, 


Comte. 


Fig. 


els  guants,  les  mangales  y  tot  lo  que  no  mès 
deixa  sentir  discretes  demostracions,  y'm 
podeu  ben  creure  qu'  abans  de  comensar  la 
representació,  tot  el  cafè  estava  ab  lames  bona 
voluntat  del  mon  per  aquest  servidor  vostre. 
Però  els  malsvolers  dels  envejososl,.. 
Ah,  la  intriga  I  El  senyor  autor  xiulat? 
Igual  que  un  altre  «j  perquè  no?  Varen  xiular- 
me,  però  si  algun  dia  cariuen  a  les  meves 
mans... 

i  Vols  dir  que  enrabianthi  te'n  venjaràs? 
| Oh,  si  els  ne  tinch  de  ràbia,  en  nom  de  Deu! 
i  Jures  1  No  sabs   que  a  l'Audiència  no  més 
donen    vintiquatre    hores    pera   malehir   als 
jutjes? 

En  el  teatre  donen  vintiquatre  anys.  La  vida 
és  massa  curta  per  poguer  esborrar  un  resen- 
timent  aixís. 

Me  fas  riure  ab  la  teva  alegre  indignació. 
Però  encara  no  m'has  dit  lo  que  t'havia  fet 
sortir  de  Madrid. 

Sens  duble  que  devia  ser  el  meu  àngel  de  la 
guarda,  ja  que  hi  tornat  a  trovar  el  meu  bon 
amo  que  sou  vos.  Veyent  que  à  Madrid  la 
república  de  les  lletres  mès  que  de  gent  pru- 
denta  y  de  saber,  era  de  llops  afamats  sem- 
pre ab  els  ullals  amatents  per  destrossarse  els 
uns  als  altres;  y  que,  gràcies  al  despreci  que 
s'havien  guanyat  ab  el  ridícol  encarnissa- 
ment  en  que  vivien,  tots  els  mosquits,  buri- 
nots,  tàbechs,  critichs,  envejosos,  diaristas, 
llibrers,  censor,  y  tots  aquells  que  s'arrapen 
a  la  pell  dels  pobres  que  donen  en  això  de 
les  lletres,  acabant  de  destrossarlos,  els  xucla- 
ven la  poca  sustancia  que 'Is  quedava;  cansat 
d'escriure,  avorrit  de  mi  mateix  y  fadigat  dels 
altres;  ple  de  deutes  y  buyt  de  quartos;  en  fi, 
convensut  de  que'l  modest  estament  de  la 
navaja,  és  preferible  als  vans  honoraments  de 
la  ploma,  vaig  anarme'n  de  Madrid;  y  ab  el 
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Comte. 
Fig. 


Comte 

Fig. 

Comte. 


farcell  a  l'esquena,  viatjant  ab  resignada  filo- 
sofia per  les  dugués  Castelles,  la  Manxa,  la 
Extremadura,  la  Serra  Morena  y  la  Andalu- 
sia; ben  rebut  en  aquesta  vila  y  portat  a  la 
presó  en  1'  altre  y  en  totes  superior  à  les  mal- 
andanses;  alabat  d'aquets  y  bescantat  de 
aquells;  ab  bona  cara  en  el  mal  temps  y  aju- 
dant a  la  alegria  en  la  bonansa;  burlantme 
dels  tontos  y  despreciant  als  malvivents, 
rientme  de  la  meva  misèria,  y  afeytant  a  tot- 
hom, vaig  arrivaraqui.y  aqui'm  teniuestablert 
y  disposat  com  sempre  a  servir  en  tot  y  per 
tot  en  lo  que  vostra  senyoria's  digni  manarme, 
Qui  t  ha  ensenyat  aquesta  xamosa  filosofia? 
La  costum  de  la  desgracia.  Me  dono  pressa 
a  riure'm  de  tot  per  no  deixar  espay  à  que 
m'obliguin  à  plorar.  Però,  què  mireu  ab  tant 
d1  afany  cap  aquell  cantó? 
Anèmsen. 
I  Perquè? 
[Vina,  desgraciat,  que'm  perds  t  (S'amaguen.) 


ESCENA    III 


BERTOLO  y  ROSINA. 


Rosina. 


Bart. 

Rosina. 

Bart. 

Rosina. 

Bart. 


(S'obra  la  gelosia  del  primer  pis  y  surten  a  la 

finestra  Bartolo y  Rosina.') 
i  Com  se  n'alegra  el  pit  de  respirar  aquesta 
frescor  I  L'obrim  tant  rarament  aquesta  gelo- 
sia. 

i  Què  és  aquest  paper  que  tens? 
Es  la  canso  de  la  precaució  inútil,  que  ahir  va 
donarme'l  senyor  mestre  de  cant. 
Y,  què  és  això  de  la  Precaució  mutili* 
Es  una  comèdia  nova. 

Encara  més  drames  1  Una  ximplesa  més;  de 
segü. 


ió 


Rosina.      No'n  sé  rès. 

Bart.  Bé,  bé;  el  diari  y  !a  censura  ja'ns  ho  diran; 
Sigle  corromput! 

Rosina.     Sempre  diheu  mal  d'aquest  pobre  sigle... 

Bart.  Que  la  Uivertat  me  perdoni,  però  qué  ha  fet 
que  puga  alabarse?  Al  cap-de-vall  rés:  bestie- 
ses de  tota  mena:  la  Uivertat  de  pensar,  la 
atracció,  la  electricitat,  el  tolerantisme,  la 
inoculació,  la  quinquinina,  la  enciclopèdia  y 
els  drames... 

Rosina.  .  {Li  cau  el  paper  al cairer.)  Ah,  la  canso!  Me 
ha  caygut  la  canso  al  carrer,  tot  escoltantvos  ! 
Correu,  correu,  si  no  la  perdré  I 

Bart.  Que  dimoni,  lo  que  bé  s'aguanta  no  cau! 
(Se^n  va  de  la  finestra. ) 

Rosina.  (Mira  cap  endins y  fa  signos  al  carrer.)  Fsitl 
psit!  (Surt  el  comie.)  Depreesa;  culliuho  y 
aneuse'n.  {El  compte  fa  un  salt,  agafa  el  pa- 
per y  fuig. ) 

Bart.  {Surt  al  carrer  y  busca.)  ^Ahont  ha  caygut? 
No'l  veig  enlloch. 

Rosina.     Sota  el  balcó,  al  peu  de  la  paret. 

Bari.  Ja't  dich  jo,  que  m'has  ordenat  una  bella 
diligència!  ^Qu'ha  passat  algú? 

Rosina.     No,  no  hi  vist  a  ningú. 

Bart.  (  Apart J  Y  que  jo  linga  la  paciència  de  bus- 
car!... Senyor  Bartolo  sou  un  tarumba;  això 
us  ensenyarà  a  no  obrir  les  gelosies.  (Entra.) 

Rosina.  {En  el  balcó.)  La  meva  desditxa  perdona  la 
meva  lleugeresa.  Sempre  sola  y  tancada; 
sempre  perseguida  per  un  home  a  n'aquí- 
odio  ab  tot  el  cor,  no  és  pas  una  malesa  si 
busco  fugir  d'aquesta  esclavitut. 

Bart.  (Sortint  a  la  finestra. )  Retirat;  jo  tinch  la 
culpa  de  que  haigis  perdut  la  canso;  però  jo 
't  prometo  qu'aquet  contratemps  no  succehi- 
rà  may  més.  (  Tanca  la  gelosia  ab  clau.) 
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ESCENA   IV 


El  COMTE  y  FIGARÓ,  surtint  ab  precaució. 


Comte.  Ara  que  són  fóra  mirem  aquesta  canso,  que 
segurament  porta  algun  misteri.  Es  una  carta. 

FlG.  Y  ell  que  volia  saber  lo  què  era  la  precaució 

inútil  1 

Comte.  (Llegeix  vivament.)  «  La  vostra  constància  ha 
despertat  la  meva  curiositat;  així  que'l  meu 
tutor  siga  fora,  canteu  ab  indiferència  y  ab  la 
tonada  d'aquesta  canso  alguna  cosa  que  hem 
digui'l  nom,  l'estat,  y  les  intencions  del  que 
tant  obstinadament  sembla  interesarse  per  la 
desgraciada-  Rosina. » 

(Estrafent  la    veu  de    Rosina.)    jLa   canso  1 
m'ha  caygut  la  canso,  correu,  corrèul  (Rient?) 
Ah!  ahl  ah!  ah!  ]Oh,  les  dames!  ..  \ Voleu  que 
la  més  sensible  agafi  picardia?  tanquèula. 
I  Rosina  del  meu  cor! 

Ara  entench  perquè  us  haveu  vestit  d'aquest 
ayre.  Segons  veig  feu  l'amor  en  perspectiva. 
Ara  ja  ho  sabs  tot;  si  enrahones... 
Jo,  enrahonar.  Em  guardaré  prou,  tractantse 
de  vos,  de  valerme  dels  grossos  mots  y  rendi- 
des rahons  que  avuy  s'usen  y  abusen,  per  des- 
vaneixer  els  vostres  recels.  No  més  hem  cal 
dirvos  una  cosa:  el  meu  interès  us  respon  de 
mi;  pesèuho  tot  en  aquesta  balansa,  etc... 

Comte.  Bé;  donchs  has  de  saber  que  l'etzar  va  fer 
que  veyés  tot  passejantme  pel  Prado,  ara  fa 
sis  mesos,  una  criatura  hermosíssimal...  ja 
1'  has  vista.  Vareig  feria  cercar  per  tot  Madrit, 
però  tots  els  meus  afanys  varen  ser  inútils 
fins  que  pochs  dies  ha  vaig  descobrir  que's 
diu  Rosina,  que  és  de  família  noble  y  que  és 
horfe  y  casada  ab  un  vell  doctor  de  Sevilla 
que's  diu  Bartolo. 

El  Barber  de  Sevilla  2. 
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De  bò  de  bò  que  és  una  gentil  coloma! 
y  un  xich  difícil  de  ferli  pendre'l  vol?  Però 
i  qui  us  ha  dit  que  era  la  esposa  del  senyor 
doctor? 

Tothom  ho  diu. 

Cal  és  una  maulería  que  ell  se  và  enginyar  al 
arrivar  de  Madrit,  pera  esquivar  a  n'els  curru- 
tacos  que  la  festejaven;  ara  com  ara  no  és 
més  que  afiliada,  però  d'aquí  a  poch  temps... 
May!...  Ari!  que  m'has  dit,  jo  qu'estaba  deci- 
dit a  afrontarho  tot  per  poguer  dirli  la  meva 
desesperació,  la  trovo  lliure!  No  perdem  ni 
un  moment;  haig  de  lograr  que  m'estimi  y 
tot  seguit  arrancaria  de  l' indigne  cautiveri  a 
que  està  condemnada.  Tu  coneixes  a  n'aquet 
doctor? 

Com  a  la  mare. 
^Quina  mena  d'home  és? 
(  Viu.)  Es  un  de  gris,  gros,  cama  curt,  vell 
vert    y    repatani,    malpensat,    xacrat,    pelat, 
que  tafaneija  y  fureteija,  y  que  gruny  y  amo- 
hina  tot  a  l'hora. 

( Impacient J  Ah!  ja  l'he  vist.  Y  de  génit? 
Sorrut,   agarrat,  y  enamorat  y  gelós  en  excés 
de  la  seva  afiliada,  qui  l'aborreix. 
Així  donchs  de  circunstancies  per  agradar 
en  té... 
Ni  una. 

Milió.  Es  persona  de  bè? 
Lo  just,  justet  perquè  no  el  penjin. 
Me'n  alegro.  Castigar  a  un  murri  y  lograr  la 
felicitat  que  un  dessitja... 
Es  fer  un  bé  públich  y  particular;  una  obra 
mestre  de  moral,  senyor  Comte. 
Dius  que  la  po  a  n'els  galans  li  ha  fet  tancar 
la  porta  de  casa  seva?... 

Als  galans  y  als  que  no  son  galans;  y  ell  po- 
gués calafateijarlal... 

Ah,  això  és  pitjor!  Y  tú  ino  podries  entra- 
rhi? 
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Fig.  Jo  sí.  Primo  perquè  la  casa  hont  m'estich  és 

seva  y  me  la  lloga  gratis. 
Comte.       Ah!  ah! 
Fig  Sí;  y  jo  en  prova  d'agrahiment  li  prometo  dèu 

dobles  de  quatre  a  l'any  també  gratis. 
Comte       (Impacient.)  <Ets  estadant  seu? 
Fig.  Y  ademes  el  seu  barber,  cirugià  y  apotecari;no 

's  dona  un  cop  de  navaja,  de  llanceta  o  una 
pistonada  a  casa  seva  que  no'l  donguin  les 
mans  d'aquet  servidor  vostre. 
Comte.  {Abrassantlo.)  Ah,  Figaró  1  tu  seràs  el  meu 
àngel  bò,  el  meu  deu  tutelar,  el  meu  salva- 
dor! 
Fig.  I  Diable,  que  depressa  us  ha  escursat  les  dis- 

tancies, la  conveniència!  Quina  mena  de  gent 
son  els  enamorats! 
Comte.      Ditxós  de  tu,  Figaró,  que  pots  veure  a  la  meva 
Rosina!  No  comprens  la  teva  ditxa  quina  és? 
Fig.  Això  sí  qu'és  parlar  d1  enamorat!  Per  ventura 

soch  jo  qui  la  festejo?  Tant  de  bo  vos  po- 
guéssiu posarvos  a  la  meva  pell! 
Comte.      Ah,  si  poguéssim  distreure  la  vigilància! 
Fig.  Això  és  lo  que  pensava. 

Comte.      Per  dotze  hores  tant  sols! 
Fig.  Fent  ocupar  a  la  gent  ab  sos  propis  afers, 

se'ls  priva   de   destorbar    els    negocis    dels 
altres. 
Comte.      Sí;  però  què?... 

Fig.  (.Rumiant.)  ~R.umío  si  la  farmàcia'm  pot  pro- 

porcionar algun  medi  senzill  y  ignocent... 
Comte.      Boig  1 

Fig-  No 'Is  vuy  pas  cap  mal.  Veureu,  tots  tenen 

necessitat  de  la  meva    professió.  La  qüestió 
està  en  tractarlos  a  tots  a  l'hora. 
Comte.      Però  el  doctor  pot  recelarse? 
Fig.  Convé  darse  pressa  a  fer  el  fet  per  no  deixar 

temps  de  néixer  el  rezel.  Se  m'acut  una  pen- 
sada: avuy   arriva    el   regiment    de   l'Infant 
reyal. 
Comte.      El  quefe  és  amich  meu. 


Fig.  Endavant!  Us  presenteu   a  casa  del  doctor, 

vestit  d'oficial  de  caballería,  ab  un  butlletí 
de  allotjament;  ell  no  tindrà  més  remey  que 
allotjarvos  y  aleshores  jo  ja  m'encarrego  de 
tot  lo  demés. 

Comte.      Excelentl 

Fig,  No  estaria  gens  malament  que  us  hi  presen- 

téssiu com  qui'n  porta  més  al  cap  que  als 
peus. 

Comte.      Perquè? 

Fig.  Y  tenir  una  mica  de  picardia  en   tractarlo 

com  cal,  valentse  de  una  apariencia  tant 
poch  respectable. 

Compe.       Però  perquè? 

Fig.  Perquè  no's  malpensi  rès  y  cregui   que  por- 

teu més  pressa  pera  dormir  que  pera  trasbal- 
sarà' la  casa. 

Comte.      Tens  rahó.  Però,  tu  no  hi  vas? 

Fig.  Ah!  jo  sí    Ens  podrem  donar  per  ben  ditxo- 

sos  si  no  us  coneix  a  vos  que  no  us  ha  vist 
may.  Com  ho  faríeu  després  ? 

Comte.      Què  vols  dir? 

Fig.  Es    que    potser    no    us    podreu  sostenir  en 

aquesi  paper  tant  difícil.  Soldat  de  caballe- 
ría... mitj  alegrat... 

Comte.      Que't  burlas  de   mi?   {Fent el bortatxo.)  No 
és  aqui  a  casa  del  doctor  Bartolo? 

Fig.  No's  pot  negar  que  ho  feu  bastant  al   viu; 

solsament  us  falta  un  xich  de  vi  a  les  cames. 
{Fa'l  borratxo  més  exageradament.)  No  és 
aqui  a  casa?... 

Comte.      Fuig!  Tu  tens  la  borratxera  del  poble. 
Fig.  Es  la  bona;  és  la  de  l'alegria. 

Comte.      Obren  la  porta. 

Fig.  Es  ell.  Amaguemnos  fins  que  sigui  fóra. 
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ESCENA  V 

E's  mateixos,  amagats,  y  BARTOLO 

Bart.  {Surt  y  parlant  cap  a  dintre.)  Torno  tot  se- 
guit; no  deixeu  entrar  a  ningú.  Que  tonto  he 
estat  de  baixar  a  cercar  el  paper  I...  Quant 
ella  m'ha  pregat  tant,  ja  devia  haverme  ma- 
liciat  algun  engany...  Y  aquest  don  Bassili 
que  no  vél  Havia  de  portarmho  tot  arreglat 
per  poguerme  casar  demà  mateix,  sense  que 
ningú  se  n1" enteres,  y  aquesta  és  l'hora  que 
encare  no  sè  ahont  para.  Aniré  a  veure  per- 
què no  ha  vingut.  (  Se'n  va) 

ESCENA  VII 

COMTE  y  FIGARÓ 


Comte.  No  has  sentit?  Demà  mateix  se  casa  en  se- 
cret. 

Fig.  Senyor  Comte,  lo  extremat  del  cas  no  més  fa 

que  ajudar  a  la  necessitat  d'obrar. 

Comte.  Qui  és  aquest  don  Basili  que's  cuyda  del  ca- 
sament? 

Fig.  Un  mort  de  gana,  que  ensenya  de  música  a 

la  noya;  esvahit  del  seu  art,  murriet  y  pido- 
layre  que  estima  més  un  quarto  que  un  sant, 
y  que  no 's  farà  pregar  gayre  pera  posarse  a  la 
rahó.  Senyor,  (Mirant  d  la  gelosia.)  mireula, 
mireula. 

Comte.      Qui? 

Fíg.  Darrera  la  gelosia,  mireula,  mireula.   No  us 

gireu,  no  us  gireu,  no  us  gireu. 

Comte.      Perquè? 

Fig.  No   deya'l  paper;   canteu    ab    indiferència? 
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Comte. 
Fig. 


donchs  això  vol  dir  que  canteu...  com  si  can- 
téssiu... per  cantar.  Oh,  és  alli,  es  allil 
Comte.  Ja  que,  sense  saber  qui  soch,  s'interessa  per 
mi,  no  deixem  el  nom  de  Lindor  que  m'he 
posat.  Així  serà  més  agradable  la  victorià. 
(Desplega'l paper  que  li  ha  tirat  Rosina. )  Pe- 
rò, com  ho  faré  per  cantar  ab  aquesta  tona- 
da? Jo  no  sé  ter  versos. 

No  hi  fa  res;  tot  lo  que  s'us  anirà  acudint 
serà  excelent.  Ab  això  del  amor,  el  cor  no 
exigeix  pas  molta  polidesa  en  les  produc- 
cions del  ingeni...  Preneu  la  guitarra. 
Què  vols  que'n  fassi?  La  toco  tant  malament! 
Però  és  possible  que  un  home  com  vos  pugui 
ignorar  alguna  cosa?  No  us  torbeu:  ab  el  re- 
vés de  la  mà,  rom,  rom,  rom...  A  Sevilla  y 
cantar  sense  guitarra?  Si  que  la  faríeu  bona; 
tot  seguit  se  sabria  qui  sou  y  tot  se  descubri- 
ría.  (S'arrecona  a  la  paret,  sota  del  balcó.) 
Comte.  (Passejantse  y  acompanyantse  ab  la  guitarra, 
canta.) 

Manant  vos,  gentil  senyora, 
tot  lo  que  ordeneu  faré. 
Voleu  saber  qui  us  adora? 
tot  seguit  son  nom  diré. 
Fig.  (Baix.)  Molt  bé!  Endavant!  No  us  acobardiu 

senyor  Comte! 
Comte.  Batxiller,  sense  riquesa; 

de  nom  me  diuhen  Lindor. 
Ay,  si  fortuna  y  noblesa 
us  pogués  donà  ab  el  cor! 
Fig.  Maguífich,  diable!  Us  juro  que  jo  no  ho  faria 

pas  millor,  y  això  que  me'n  alabo  1 
Comte.  Ab  tendresa,  cada  dia 

a  n'aqui  us  vindré  a  cantar; 
veureus  serà  ma  alegria, 
si'm  voleu  surti  a  escoltar. 
Fig.  Oh  1  juro  per  aquesta!  {Se  li  acosta  y  li  besa  la 

vora  de  la  capa. ) 
Comte.      Figaró? 
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Fig.  Senyoria  I 

Comte.      Vols  dir  que  m'haurà  sentit? 

Ro SINA .      ( Cantant  dintre. ) 

'    Tot  m'indica  qu'en  Lindor 
és  mereix  el  meu  amor. 
(Se  sent  tancar  una  finestra. ) 

Fig.  Encara'n  duptaréu  ara? 

Comte.  Ha  tancat  la  finestra;  això  vol  dir  que  ha  en- 
trat algú. 

Fig.  ]Ah,  pobrissona,  com  tremolava  al  cantar! 

Li  haveu  tocat  el  cor,  senyor  Comte  I 

Comte.  Es  val  del  mateix  ardit  que  m'•ha  ensenyat  a 
mi. 

Tot  m'indica  qu'en  Lindor 
és  mereix  el  meu  amor. 
|  Quanta  gracial  i  quant  df  ingenu 

Fig.  i  Quanta  picardia!  ]  quant  amorl 

Comte.      Diguem  ;et  sembla  que'm  donarà  el  seu  cor? 

Fig.  Primer  passaria  per  les  malles   de  la  gelosia 

que  donaivos  un  desayre. 

Comte.  Donchs  ja  està  decidit:  soch  de  la  meva  Rosi- 
na...  per  tota  la  vida. 

Fig.  Pecordeuvos  que  ja  no  us  escolta. 

Comte.  ]  Senyor  Figaró,  no  més  us  tinch  de  dir  una 
cosa:  la  Rosina  serà  la  meva  muller!  Y  si'm 
serviu  ab  llealtat  y  no  li  descubríu  qui  soch... 
ja  m'entens;  tú  ja'm  coneixes. 

Fig.  Hem  dono.  Alsa  Figaró,    vola  cap  a  la  sort, 

fill  méul 

Comte.       Ara  retiremnos;  podríem  fernos  sospitosos. 

Fig.  (Ab  vivesa.)  }o  entro  aquí  y  ab  el  poder  del 

meu  art  veureu  com  en  un  tancar  y  obrir  d' 
ulls,  adormo  la  vigilància,  desperto  a  l'amor, 
enganyo  a  la  gelosia,  esvento  a  la  intriga  y 
tiro  perquí-en-enllà  tots  els  obstacles.  Vos, 
mentrestant  a  casa;  el  vestit  de  soldat,  el  but- 
lletí d'allotjament  y  or  a  les  butxaques. 

Comte       ^ Or?  Per  qui?... 

Fig.  ;  Or,  en  nom  de  Deu;  or,  és  el  nirvi  de  la  in- 

triga I 
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Comte.      No'n  faltarà. 

FiG.  (Anantsen.)  Tot  seguit  vinch  a  buscarvos. 

Comte.       i  Figaró  1 

Fig.  Senyor?... 

Comte.        i  Y  la  guitarra? 

Fig.  (Tornant.)   ;To  descuydarme  la  guitarra  I  No 

sé'l  que'm  faig!  (Se'n  va.) 

Comte.      Y  la  botiga,  cap  de  trons! 

Fig.  (  Tornant.)  \  Tal  mateix  estich  que  no  sé  hont 

toco  I  La  botiga  es  a  quatre  passes  d'aquí; 
portes  blaves,  vidrieres  ab  ploms;  tres  baci- 
nes  penjades;  una  mà  ab  un  ull:  consilio  md- 
nuqüe.  Figaró.  {Se'n  va  corrent.) 


TELO. 


ACTE  SEGON 


DECORACIÓ 


L' escena  representa  '1  quarto  de  Rosina;  al  fons    una  finestra  ab 
gelosia. 


ESCENA    PRIMERA 


ROSINA.  deixa  un  candelero  sobre  la   taula,  treu  un 
paper  y's  posa  a  escriure. 


La  Marcelina  està  malalta  y  tots  els  altres 
estan  enfeynats;  ningú'm  podrà  veure.  Jo 
no  sé  si  aquestes  parets  tenen  ulls  y  orelles,  o 
bé,  si'l  meu  tutor  té  un  mal  bruixot  que  li 
conta  tot  lo  que  faig,  perquè  ni  dich  una 
paraula  ni  moch  un  peu,  que  ell  no  m'endevi- 
ni la  intenció.  jAyl  Lindorl  (Tanca  la  carta.) 
Tanquémla;  encara  que,  Deu  sab  si  li  podré 
fer  arrivar.  Desde  la  finestra  he  vist  que  enra- 
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honava  ab  el  barber  Figaró.  Aquet  si  que  és 
un  home  de  bon  cor;  alguna  vegada  m'ha 
semblat  que's  compadia  de  mi.  Si  jo  pogués 
parlarli  una  estoneta... 


ESCENA    II 


ROSINA   y   FÍGAHO. 


Rosina.  (Sorpresa.)  Ah  \  senyor  Figaró  I  quant  me'n 
%  alegro  de  véurhos! 

Fig.  Y  i  com  va  la  salut,  senyora? 

Rosina.      No  gayre  bè;  l'aburriment'm  mata 

Fig.  Ja  ho  crech;  no  mes  engreixa  a  n'els  tontos. 

Rosina.  <;  Ab  qui  parlavuu  ab  tant  d'interès  a  baix  el 
carrer? 

Fig.  Parlava  ab  un  jove  batxiller,  fill  d'uns  parents 

meus.  Fs  persona  de  grans  esperances,  aixe- 
rit,  bon  fondo,  molt  discret  y  d'un  bell  esca- 
yent. 

Rosina.      Ohl  això  sí;  ja  ho  crech  1  Y  i  com  se  diu? 

Fig.  Lindor.   Està  més  pelat  que  un  jonch;  però 

si  no  se  n'haguts  anat  de  Madrid  tant  ato- 
londradament,  de  segur  que  hi  hauria  trobat 
un  bon  passament. 

Rosina.  (Impensadament.)  Y  l'obtindrà,  senyor  Figa- 
ró, l'obtindrà.  Un  galàn  subjecte,  com  vos 
diheu,  no  ha  nascut  per  quedarse  enrera. 

Fig.  (Apart.)  Això  marxa.  {Alt.)  Lo  que  hi  ha  és 

que  té  un  gian  detecte  que  li  privarà  d'avan- 
sar  en  la  seva  carrera. 

Rosii^a.     Un  defecte?  Ja  ho  sabeu  bé,  senyor  Figaró, 

Fig.  Sí;   Està  enamorat. 

Rosina.  Està  enamorat!  Y  l'estar  enamorat  us  sembla 
un  defecte? 

Fig.  Certament,  que  ben  mirat,  no  més  ho  és  que 

relativament  a  la  seva  fortuna. 

Rosina.      Ah!  és  ben  injusta  la  sort!  Y  no  diu  qui  és  la 
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persona  a  n'a  qui  estima?  Tinch  un  desitg 
de  saber... 

Precisament,  senyora,  vos  seríau  la  última 
persona  a  n'a  qui  faria  aquesta  confidència. 
(Ab  vivesa.)  Perquè,  senyor  Figaró?  que  no 
soch  discreta?  Ademés  aquest  jove  és  parent 
vostre  y  per  xò  sol  ja  m'interessa-,  digueumho 
donchs... 

(Mtrantla  maliciosument.)  Figureuvos  la  cria- 
tura més  bufona,  dolsa,  tendre,  afable  y  fres- 
ca; apetitosa,  ab   uns  peus  que  cabrien  aqui; 
{la  mà)  ayrosa  y  gentil;  brassos  molsuts,  lla- 
vis de  rosa,  unes   mans  I   unes   galtes  I   unes 
dents  1  uns  ulls! 
Y  viu  a  Sevilla? 
En  aquest  mateix  barri. 
En  aqueix  mateix  carrer  potser?... 
A  dos  passos  d'aqui. 

Ahl  que  bonich.  .pel  vostre  parent.  Y  aques- 
ta persona  és?... 
Que  no  us  ho  he  dit? 

(  Viu.)  No;  és  lo  únich  que  us  haveu  descuy- 
dat.  Digueumho  depressa,  sinó  vindrà  algú 
y  no  m'ho  podreu  dir... 
De  bò,  de  bò  voleu  saberho?  Donchs  bé: 
aquesta  persona  és ...  l'afiliada  del  vostre 
tutor. 

L' afiliada.. .1 

Del  doctor  Bartolo,  si  senyora. 
{Ab  emoció)  Ay,  senyor  Figaró,   com   mk en- 
ganyeu! 

Ell  no  desitja  altre  cosa  que  venir  à  persua. 
dirvos  d'això;  ell  mateix  en  persona. 
Me  feu  tremolar  tota! 

Tremolar?  Bò,  no  sé  perquè.  Quant  un  se 
deixa  agafar 'del  mal  de  la  por,  és  que  ja's 
ressent  de  la  por  del  mal.  Pel  demés  podeu 
estar  tranquila,  fins  demà,  perquè  io  m'he 
donat  bona  manya  de  que  ningú  us  puga  fer 
cap  nosa. 
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Si  ell  m'estima,  ha  de  probarmho  estantse 
quiet  y  tranquil. 

Ah,  senyora;  amor  y  repòs  voleu  que  visquin 
en  un  mateix  cor?  Desgraciadament  la  joven- 
tut d'avuy  no  té  altre  remey  que  triar  entre 
aquestes  dugués  coses:  o  amor  sense  repòs  o 
repòs,  sense  amor. 

{Abaixant  els  uLls.)  Repòs  sense  amor...  sem- 
bla ... 

Ben  trista  cosa,  ne  és  cert?  Un  diria  que  tant 
mateix  amor  sense  repòs  se  presenta  de  més 
bon  ayre;  y  per  la  meva  part,  si  jo  fós  dona  .. 
(  Turbada.)  Es  clar  que  una  no  pot  impedir 
que  un  subjecte  de  bé  li  porti  afecte... 
Y  us  juro  que'l  meu  parent  us  ne  porta  com 
no  us  podeu  pensar. 

Però  si  fés  alguna  imprudència'ns  perdríem, 
senyor  Figaró  1 

(Apart.)  Ens  perdríem  {Alt.)  Si  vos  li  ma- 
néssiu expressament  ab  una  carta...  Pot  molt 
una  carta. 

{Donant li  la  carta  que  acaba  d' escriure.)  No 
tinch  temps  de  ferne  un' altre;  però  quan  li 
dongueu,  digueuli  sobretot...  {Escolta.) 
Ningú,  senyora. 

Que  lo  que  faig  és  per  pura  amistat. 
Oh!  Això  no  cal  dirho!   Eh!  Eh!  L'amor  fa 
prou  un' altre  cara. 

Per  amistat,  sentiu?  No  més  me  fa  por  que 
desanimat  per  les  dificultats... 
Sí,  ja,  un  foch  d'encenalls.  Però  heu  de  tenir 
en  compte  que  la  mateixa  ventada  que  apaga 
una  llàntia  encén  una  foguera  y  que  ara  nosal- 
tres som   la   foguera.   De   parlarne   no   més, 
exhala  un  tal  foch  que  casi  m'ha  encès   a  n' 
mi  que  no  hi  tinch  rès  que  veure. 
Deu  meu;  el  tutor  vé!  |  Ay,  si  us  trobés  aquí!... 
passsèu  per  la  cambra  del  clavicordi;  baixeu 
ben  poch  a  poquet. 
No  tingueu  pó.  (Apart  ensenyant  la  carta.) 
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Això  val  més  que  totes  les  meves  observa- 
cions, ( Entra  a  la  cambra  ) 


ESCENA    III 


ROSINA,  sola. 


Rosina.  Em  moro  d'angunia  fins  que  no  sigui  foral 
[Com  se  fà  estimar  aquet  bon  Figaró  1  Es  tan 
bon  home,  y  vol  tan  als  seus  parents!...  Ah! 
ja  és  aquí  el  meu  tirà;  tornem  a  la  tasca. 
{Agafa  el  llum  y's  posa  a  brodar.) 


ESCENA   IV 


BARTOI.O  y  ROSINA. 


BART. 


Rosina. 
Bart. 


Rosina. 
Bart. 


{Enfadat.)  Malehit,  brètol  de  Figaró  1...  No 
puch  surtir  un  moment  de  casa  que'n  tor- 
nanthi.,. 

i  Qui  us  ha  fet  enfadar  així? 
Aquet  condemnat  de  barber  ]mal   com  no 
llaura!  que  m'ha  posat  la  casa  feta  un  hospi- 
tal, m'ha  donat  un  narcòtich  al  Estornell  y 
un  estornutatori  al  Jovent;  m'ha  sangrat  a  la 
Marcelina   a  n'el  peu,  y  fins  a  la  mula...  ]un 
cataplasma  als  ulls  d'una  pobre  bèstia  cega! 
Ja's  dona  bona  pressa  a  omplir  el  compte  per 
pagarme   les    cent  lliures   que'm   deu!  Però 
|  que   me'l  porti  el  compte!...  Y  el  recibidor 
sense  ningú,  perquè  pugui  entrar  qualsevulga 
fins  aquí  sense  pendres  la  pena  de  dir,  que 
Deu  vos  dó  bon  dia!  .. 
Però  iqui  pot  entrarhi  si  no  sou  vos? 
Més  m'estimo  alarmarme  sense  motius,  que 
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ROSINA. 


Bart. 


ROSINA. 

Bart. 

Rosina. 

Bart. 

Rosina. 


Bari. 

Rosina. 
Bart. 
Rosina. 
Bart. 


Rosina. 


Bart. 


Rosina. 


no  exposarme  per  falta  de  precaucions.  El 
mon  està  plé  de  gent  mal  intencionada  y 
atrevida...  Aquet  mati  mateix  <no  t'han  pres 
la  canso  en  el  temps  de  baixaria  a  buscar?... 
Oh!  jo!.. 

Això  si  que  és  fer  cabal  de  coses  que  no  s'ho 
valen.  El  vent  se  la  pot  haver  endut...  qualse- 
vol que  haigi  passat...  que  se  jo... 
]E1  venti   qualsevol  que  haigi  passatl   no  hi 
ha  vents  ni  qualsevols  que  passin  que  valgui, 
senyora;  sempre  hi  ha  algü  posat  a  posta  per 
recullir  els  papers  que  dissimuladament  dei- 
xan  caure  les  noyes. 
Dissimuladament?...  senyorl 
Si  senyora,  dissimuladamcntl 
{Apart  )  [Vell  repatani ! 

Però  no  passarà  may  més,  perquè  avuy  faré 
barrà  aquesta  finestra. 

Val  més  que  les  feu  tapià  totes  d'una  vegada. 
Hi  ha  tan  poca  diferencia  d'una  presó  a  un 
calabossol 

Pera  les  que  donen  al  carrer  potser  no  estaria 
gens  per  demés?...  i  Ha  entrat  aquí'l  barber? 
i  També  us  inspira  recel? 
Igual  que 'Is  altres. 
Son  ben  polides  les  vostres  rahonsl 
Sí;  fiheuvos  de  tothom  y  no  tngaréu  gaire  a 
tenir  a  casa  una  dona  ben  recatada  que  us 
enganyarà,  bons  amichs  que  li  faran  l'aleta  y 
fidels  criats   que  els  ajudaran   ab  la  millor 
voluntat  del  mon. 

iEs  dir  que  ni  teniu  l' atenció  de  suposarme 
ab  prou  virtut  pera  defensarme  de  les  esco- 
meses d'un  barber? 

|Qui  redimoni  pot  entendre  la  estranyesa  de 
les  dones  1  Quantes  n'hi  vist  que  ab  prous 
cabals  principis... 

( Ab  tra.)  Però,  senyor,  si  no  cal  més  que  ser 
home  per  agradarme,  com  és  que  vos  me 
agradeu  tant  poch? 
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Bart.  Com  és?. .com  és?  Això  no  és  respondre  a 
lo  del  barber. 

Rosina.  (Exasperada.)  Donchs  sí;  ha  entrat  aquí,  l'he 
vist  y  he  parlat  ab  ell  y  no  vuy  estarme  de 
dirvos  que'l  trobo  molt  amable  y  complas- 
cent;  y  ara  moriuvos  de  rabial  {Se'n  va.) 

ESCENA  V 


BARTOLO,  sol. 


Bart.         Oh,  juheusl  malehit  serveyl   jovent!   Estor- 
nell! Estornell  del  diable! 


ESCENA   VI 


BARTOLO  y  ESTORNELL. 


EsTOR. 
Bart. 

Estor. 
Bart. 

Estor. 


Bart. 


{Badallant  y  ensopit)  Ah!  ah!  ah!  ah! 
Ahont  eres,  tocasson  quant  el  barber  ha  en- 
trat aqui? 
Jo  era...  aah!  aahl 

A  tramar  alguna  maulería,  de  segur.  No  l'has 
vist? 

Es  clar  que  l'he  vist;  si  mlha  dit  que  jo  no 
estava  bo;  y  devia  tenir  rahó,  perquè  tot  iust 
m'ho  ha  dit,  tot  m'ha  fet  mal,  com  si  m'ha- 
guesin  bastonejat...  aah!  aah! 
(Esirafentlo.)  Tot  m'ha  fet  mall...  Ahont  és 
aquest  dropo  de  Jovent?  Donar  remey  a 
n' aquesta  criatura  sense  recepta  meva!  Això 
vol  dir  que'n  porta  alguna  de  cap. 
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ESCENA  VII 


Els  mateixos  y  JOVENT,  que  surt  ab  gayato 
estornudant  molt  sovint. 


Estor.       (Badallant  sempre. )  Jovent ! 
Bart.         Ja  estornudaràs  demàl 

Jovent.      Ja  va  pel  cinquanta,  senyor;  cinquanta   vega- 
des... en  un  no   rés.   {Estornuda.)  Estich  fet 

malbé! 
Bart.         Es  dir   que  us  pregunto  si  ha  entrat  algú  al 

quarto  de   la   Rosina,  y  cap  de  vosaltaes  roe 

sab  respondrer  que'l  barber... 
Estor.       {Badallant.)  Que   és    algú   el  barber?  Aah... 
Bart.         Juraria  que'l  mutn  s'entén  ab  ells  I 
Estor.       {Plorant  tontament.)  Qui  ?...  jo  m'hi  entench?... 
Tovent.      Però,  senyor  i  hi  ha...  hi  hà...  justícia?... 
Bart.         Justícia?  Ja  està  ben   posada  la  justícia  ab 

vosaltres    Per  xò  soch  lVmo  jo;  per  tenir 

rahó  sempre. 
Jovent.      {Estornudant,)   Però.,   vatualistol  quan  una 

cosa  és  certa... 
Bart.         Quan  una  cosa  és  certa,  si  jo  no  vuy  qu'ho 

sigui  no  ho  ha  de  ser  y  prou.  Permeteu  que 

aquets  llonzes  tinguen   rahó  y  ja  podeu  dir 

adeussiau  al  principi  d'autoritat. 
Jovent.      (Estornudant.)    Tant   se    m'endona   que 'm 

despatxi.  Traballar  com  un  ase  y  sempre  crits 

y  reganys. 
Estor.       {Plorant.)  Aquí's  tracta  a  un  home  de   bé, 

com  a  un  mal-factor. 
Bart.         Donchs,  ja  pots   anarten   pobre  home  de  bé, 

T'exím,  t'exèm;  l'un  m'estornuda   al  nas  y  P 

altre  m'hi  badalla. 
Jovent.      Si  no   fos  per  la  senyoreta   no  hi  hauria...  no 

hi  hauria  qui  hi   aguantés    a  n'aqnesta  casa. 

{Se'n  va  estornudant.) 
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Bart.  Com  me'ls  ha  posat  aquest  malehit  barber! 
El  pillo  vol  pagarme  les  cent  lliures,  sense 
ficarse'ls  dits  a  la  butxaca. 


ESCENA  VIII 


BARTOLO  y  D.  BAS1LI 


('Fígaro,  amagat  a  la  cambra,  de  ïant  en  tani 
treu  'l  cap  y  escolta.) 

Bari.         Hola,  don  Basilil  Veniu  a  donar  Hisso? 

D.  Bas.       Això  és  lo  que  menos  pressa  porta. 

Bart.         He  passat  per  casa  vostra  y  no  hi  erau. 

D.  Bas.  He  sortit  pels  vostres  assumptes,  He  sabut 
una  mala  nova. 

Bart.         Mala  pera  vos? 

D.  Bas.       No,  pera  vor.  El  Comte  Almaviva  és  a  Sevilla. 

Bart.  Parleu  baix.  El  que  feya  buscar  a  la  Rosina 
per  Madrit? 

D.  Bas.  Sí.  S'allotja  a  la  Plassa  Major  y  cada  dia  surt 
disfressat. 

Bart.         No  cal  dir  que  això  m'interessa.  Y  què  farem? 

D.  Bas.  Si  fós  un  altre,  aviat  ens  el  treuríem  del  da- 
vant. 

Bart.  Teniu  rahó;  un  parany  de  nit,  una  bona 
arma... 

D.Bas.  BoneDeus!  Comprometre'm?  Ara,  armar  un 
enrenou  que  '1  puga  comprometre  a  n'  ell, 
y  menties  dura'l  soroll,  calumniarlo,  és  altre 
cosa:  concedo. 

Bart.         Brava  mauera  de  desferse  de  un  homel 

D.  Bas  Què?  La  calumnia?  Vos  no  sabeu  lo  que  des- 
denyeu; jo  he  vist  gent  d'honradíssima  repu- 
tació, a  quatre  dits  de  perdres,  gràcies  a  la 
calumnia.  Creyeu  que  no  hi  ha  pas  malesa,  ni 
horror,  ni  historia  absurda  que  posanthi  un 
xich  de  bona  voluntat  no 's  puga  fer  creure 
a  n'els  badochs  d'una  ciutat;  y  a  n'aqui  te- 

El  Barberde  Sevilla.  3. 


34  — 


Bart. 


D.  Bas. 


Bart. 

D.  Bas. 
Bart. 

D.  Bas. 


Bart. 

D.  Bas. 

Bart. 
D.  Bas. 

Bart. 


nim  una  gent  tant  trassuda!...  Primer  un  lleu- 
ger brugit  a  ran  de  terra,  com  l'aureneta 
abans  de  la  tronada,  pianíssimo,  murmura, 
passa  y  deixa  anar  el  tret  envenenat.  Tal  bo- 
ca'l recull,  y,  piano,  piano,  us  l'encaixa  des- 
trament  a  l'orella.  El  mal  ja  està  fet;  germina, 
s'arrocega,  avensa,  y,  rinforzando,  de  boca  en 
boca  corre  com  el  mal  esperit;  després,  tot  de 
cop,  no  se  sab  com,  veyeu  que  la  calumnia's 
redressa,  xiula  y  s'infla  a  ulls  vistos;  se  llensa, 
extén  el  vol,  s'arremolina,  envolica,  arrenca, 
arrossega,  esclata  y  trona  y  esdevé,  gràcies 
al  cel,  un  crit  general,  un  crescendo  püblich, 
un  chorus  universal  d'odi  y  proscripció.  Qui 
diable  pot  resistirho? 

Ab  quina  historia'm  surtiu  ara,  Basili?  Què 
té  que  veure  aquest  piano  crescendo  ab  la  me- 
va situació? 

Lo  que  tothom  fa  servir  pera  allunyar  a  un 
enemich,  vos  ho  podeu  emplear  per  evitar 
que  s'acosti. 

Que  s' acosti?  Cà!  Vuy  casarme  abans  de  que 
ella  tinga  esment  que  aquest  Comte  existeixi. 
Així  no  podeu  perdre  ni  un  moment. 
Y,  de  qui  depèn  això?  No  us  vaig  encarregar 
de  tots  els  tràmits  d'  aquesta  qüestió? 
Sí;  però  a  vos  us  agrada  estalviar  gastos,  y 
posats  en  l'armonía  del  bon  ordre,  un  casa- 
ment desigual,  un  jutjament  injust,  un  tort 
declarat,  son  dissonàncies  que  sempre  s'han 
de  preparar  y  resoldrer  pera  l'acort  perfecte 
de  l'or. 

(Donanth  diners.)  No  hi  ha  més  remey  que 
fer  lo  que  vos  voleu;  acabemho. 
Això  es  parlar.  Demà  tot  estarà  llest.  Procu- 
reu que  ningü'n  resi  ni  una  paraula  a  la  noya. 
Deixeho  per  mi.  i  Vindreu  després? 
No,  no  m'espereu;  m'entretindrà  tot  el  ves- 
pre '1  vostre  casament. 
{Acompanyantlo.)  Servidor  vostre. 
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D.  Bas.      No  us  mogueu,  no  us  mogueu. 
Bart.         No  hi   fà  res;  jo  mateix  tancaré  la  porta  del 
carrer. 

ESCENA   IX 

FIGARÓ,  surtint  del  quarto. 

Oh!  excelent  precaució!  Tanca,  tanca  la  por- 
ta del  carrer,  que  ja'm  cuydaré  jo  de  deixar- 
la  oberta  al  senyor  Comte.  Quin  murri  és 
aquest  don  Basilil  Però,  mal  que  mal,  és  més 
tonto  que  murri.  S'ha  de  tenir  un  nom,  ser 
algú,  tenir  guanyada  una  honrosa  anomenada 
pera  que  la  calumnia  fassi  efecte  quant  se 
llensa.  Però,  un  don  Basilil...  Bah!  brams 
d'ase  no  pujen  al  cel. 

ESCENA  X 
ROSINA   y   FIGARÓ 


Rosina.      {Sortint  atrafegada.}  Encara  sou  aquí? 

Fig.  Ditxosament  pera  vos.  El  vostre  tutor  y  el 

mestre  de  cant,   creyent  que  ningúlls  sentia, 

acaben  de  parlar  c!ar... 
Rosina.     Y  els  haveu  escoltat,  senyor  Figaró?  Que  no 

sabeu  que  és  una  cosa  molt  mal  feta? 
Fig.  Què?  l'escoltar?  Us  juro  que  és  lo  millor  que 

hi  ha  pera  entendre  bé  les  coses.  Sapigueu 

que'l  vostre  tutor  està  decidit  a  casarse  demà 

mateix. 
Rosina.     Ah,  Deu  meu! 
Fig.  No  tingueu  por  de  rès;  li  donarem  tanta  fey- 

na  qu^  no  tindrà  temps  de  pensarhi. 
Rosina.      ía  torna;  surtíu   per  la  escala  petita.  Em  feu 

morir  d'enguma.  (Surt  Figaró  ) 
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ESCENA  XI 


BARTOLO  y   ROS1NA. 


Rosina.      i  Que  estàveu  ab  algú? 

Bart.         Ab  don    Basili   que  '1  vinch  d'  acompanyar 

fins  al  cancell,  per  algun  motiu  que'm  callo. 

i  Potser    t'hauria    agradat    més    que    hagués 

sigut  en  Figaró? 

Rosina.      Tant  se  m'en  dóna  l'un  com  l'altre. 

Bart.         Voldria  saber  què  era  lo  que'l  barber  t'havia 

de  dir  ab  tanta  pressa. 
Rosina.      Bé;  que  hem  de  parlar  seriament?  Donchs  ha 

vingut  a  dirme,  que  tal  seguia  la  seva  Marce- 

lina  que  fà  uns  quants  dies  que  no  està  gayre 

bona. 
Bart.         |Ahl  sí!...  Donchs  jo  diria  que  ha  vingut  a 

donarte  una  carta. 
Rosina.      i  Una  carta?  de  qui?... 
Bart.         Oh,   de  quíl...  D'algü  que  les  dones  may  ne 

diuhen  el  nom.  Que  sé  jo;  ^potser  la  resposta 

del  paper  de  la  finestral 
Rosina.     {Apart.)  No  se  li  escapa  rèsl  {Alt.)  Merei- 

xeríeu  que  fos  cert. 
Bart.         {Miranth  les  mans.)  Ho  és.  Tu  has  escrit. 
Rosina.      (Turbada.)  Seria  graciós  que  volguesíu  tenir 

rahò. 
Bart.         {Agafanth  la  mà  dreta.)  No  ^s  que  jo  ho 

vulga,  però  mira,  encara  tens  el  dit  brut  de 

tinta  1...  Ah,  senyora  picardies  1 
Rosina.      {Apart.)  Malehit  homel 
Bart.         ( Sense  deixar  li  la  mà. )  Una  dóna  estant  sola 

ja's  creu  prou  segura. 
Rosina.      ]  Oh,  sí  I...   mireu  1  és  una   bella  prova!  Vaija, 

deixeume  anar  que'm  teu  mal-bé'l  bras.  M'hi 

cremat  espavilant  el  llum  y  com  que  diuhen 

que   la  tinta  és  bona  pera  l^s   cremades,  he 

ficat  el  dit  dins  del  tintè;  veusaquí  lo  que  hi 

fet. 
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Bart. 


ROSINA. 

Bart. 

ROSINA. 

Bart. 
Rosina. 


Bart. 


Rosina. 


Bart. 


Rosina. 


Bart. 


Això  és  lo  que  has  fet?  Veyàm  si  un' altre 

proba  confirmarà  lo  declarat  per  la  primera. 

En  aquesta  cartera  sé  del  cert  que  hi  havia 

sis  fulls  de  paper;  ho  sé  del  ceri,  perquè'ls 

conto  cada  dia,  y  avuy  no  he  deixat  de  ferho. 

(Apart. )  Ah,  tonta  de  mil 

(Comptant.)  Un,  dos,  tres,  cinc... 

El  que  fa  sis... 

Sí:  justament  hi  falta  el  que  fa  sis. 

{Abaixant  els  ulls.)  El  que  fa  sis...  l'he   fet 

servir  pera  embolicar  els  carmel-los  que  he 

enviat  a  la  petita  d'en  Figaró. 

A  la  petita  d'en   Figaró?  Y  la  ploma  qukera 

nova,  com  és  que  està  bruta  també?  Pot  ser 

fent  l'adressa  a  la  petita?... 

{Apart.)  Quin  instint  de  gelosíal  {Alt.)  M'ha 

servit  pera  resseguir  el  dibuix  d'una  flor  que 

se  m'havia  esborrat  de  la  bata  que  us  brodo. 

Y  què  decorós  que  és  això!  Pera  creure't,  hau- 
ries de  fer  de  manera  de  no  tornarte  roja 
quan  disfressis  la  veritat;  però  encara  no  has 
après  tant. 

Y  qui  és  que  no's  sofocaría  al  veurer  que's 
treuen  tants  mals  pensaments  de  coses  fetes 
ignocenment? 

Cert;  he  fet  mal  fet.  Cremarse'l  dit,  ficarlo  a 
la  tinta,  fer  paperines  pels  carmel-los  de  la 
petita  d'en  Figaró;  dibuixar  una  flor  que  s'ha 
esborrat  de  la  meva  bata;  hi  ha  rès  més  igno- 
cent?  Quantes  embusteríes  per  amagar  un  sol 
fet!...  «Estich  sola,  no'm  veu  ningú;  donchs 
ja  podré  mentir  tant  com  voldré»;  però  en 
el  cap  del  dit  hi  queda  la  taca;  en  la  ploma 
hi  queda  la  tinta  y  el  full  de  paper  hi  falta: 
no  és  tant  fàcil  atinar  en  tot.  Però  d'aquí  en 
endavant,  tingues  per  cert  que  quant  sortiré 
de  casa,  dos  vols  a  la  clau  'm  respondran 
de  tu. 
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ESCENA   XII 

Els   mateixos   y  COMTE  ALM AVIVA    vestit   d'oficial   de 
cavalleria,  una  \aica  borratxo. 

Bart.         iQuè  vol  aquest  home?  [Un  soldatl  Vésten 

al  teu  quarto,  Kosina. 
Comte       (Tral-larejay  acostantse  a  Rosina)  { Quina  d' 

aquestes    dames    es    diu,    Doctor    Balordo? 

{Apart  a  Rosina  J  Soch  en  Lindor. 
Bart.         Jo'm  dich  Bartolo. 
Rosina.      (Apa?t.)  Parla  deln  Lindor. 
Comte.       Balordo,  Bàrbaro;  tant   se   m'en   dóna  I    La 

qüestió   està  en  saber  quina  és...  (Apart  a 

Rosina. )  Preneu  aquesta  carta. 
Bart.         ^  Quina  de  les  dugués...?;  ja  podeu  veure  que 

soch  jo.  Rosina,  vesten  et  dich;  que  aquest 

home  no  està  cabal. 
Rosina.      Per  xò  mateix;  esteu  sol  y  la  presencia   d' 

una  dóna  devegades  imposa  respecfe. 
Bart.         Vés,  vés;  no  soch  pas  cap  criatura. 

ESCENA  XIII 
BARTOLO  y  el  COMTE. 


Comte.      Ohl  tot  seguit  us  he  reconegut. 

Bart.  (  Veyent  que' l  Comte  s'amaga  la  carta.)  <Que 
és  això  que  us  amagueu  a  la  butxaca? 

Comte.      M'ho  amago  perquè  vos  no  ho  veyèü. 

Bart.  i  La  meva  filiació?  Aquesta  gent  és  pensa  que 
sempre  tracta  ab  soldats. 

Comte.  i  Que  us  creyèu  que  estant  difícil  de  feria 
vostre  filiació?  Cap  pelat,  brandant  la  testa; 
ulls  de  gat,  mirada  fosca;  ayre  ferèstech  d'al- 
gonquí;  groixut  de  còs  y  esgueixat;  espatllut 
del  costat  dret;    nàs    molsut  y  acampanat; 


39  — 


granallut,  embotit  y  camatort,  tó  de  regany, 

veu  duptosa,  gustos  destructors,  en  fi  la  perla 

dels  doctors  i 
Bart.         Què  vol  dir  tot  això?  Heu  vingut  per  insul- 

tarme?  Sortiu  inmediatament ! 
Comte.      Anarme'n?  càh!...  no  sabeu  lo  que  us  diheu... 

Sabeu  de  llegir,  senyor  doctor...  Bar...  barba 

mech? 
Bart.        Vet' aquí  un' altre  pregunta  ben   impertinent  1 
Comte.      No  us  enfadeu  per  xò;  perquè  jo,  al  capde- 

vall,  soch  tant  doctor  com  vos,  y... 
Bart.         Cóm,  cóm? .. 
Comte.       Sí.   Per  ventura  no  soch  el  metje  dels  cavalls 

del   regiment?    Heusaqui   el  perquè    m'  han 

allotjat  a  casa  d'un  confrare. 
Bart.         Goseu  comparar  un  menescall 
Comte.      No,  senyor  doctor,  no  dich  pas  que'l  nostre 

art  porti  ventatja  al  d'Hipòcrates  y  Galeno... 

La   vostra   ciència,  company,  es  de  resultats 

més  generals  perquè  si  no  acaba  la  malaltia, 

al   menos    acaba'l    malalt.    Me   sembla   que 

m'explico  ab  modos? 
Bart.         Oh,  sí  1  Us   està  molt  bé  a  vos,  manipulador 

ignorant,  el   malparlar    del   primer,  del   més 

gran,  del  més  ütil  de  tots  els  arts ! 
Comte.       Absolutament  útil  pels  qui'l  professen. 
Bart.         Un  art  quins  fets  gloriosos  el  sol  s'honra  en 

il•luminar. 
Comte.      Y  que  la  terra's  dona  pressa  a  taparne  els 

disbarats. 
Bart.         Ben  clar  se  veu,  pochs  modos,  que  esteu  fet  a 

tractar  ab  cavalls. 
Comte.       g Tractar  ab  cavalls?  Ah  senyor  doctor,  tot  y 

sent  un  doctor  molt  sabent...  <qui  pot  negar 

que'l  menescal  cura  als  seus  malalts  sense 

parlarhi,  mentres  que'l  metje,  parla  molt  ab 

els  seus... 
Bart.         Y  no 'Is  cura,  vritat  ? 
Comte.       Vos  ho  haveu  dit. 
Bart.         i  Qui  redimoni  ha  enviat  a  n'aquet  borratxo 
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del  botavàn? 
Comte.      iQue'm  tireu  floretes  amor? 
Bart.         Acabem,  i  Que  voleu?  ^que  cerqueu? 
Comte.       (Fingint  enfadarse  molt.)  Y  bé  donchs.  (Aca- 

lorantse.)  i  Lo  que  vuy?  i  no  ho  veyéu  lo  que 

vuy? 


ESCENA  XIV 


Els  mateixos  y  ROSINA. 


ROSINA. 


Comte. 


Rosina. 
Comte. 

Rosina. 
Comte. 


Bart. 

Comte. 

Bart. 


Comte. 
Bart. 

Rosina. 
Bart. 


{Sortint  depressa.)  |  Per  Deu,  senyor  soldat, 
no  us  enfadeu  I  (A  Bartolo.)  Parlèuli  ab  sose- 
go,  ab  un  home  que  no  te  el  cap  bé... 
Teniu  rahó;  ell  no  té  el  cap  bé;  però  nosaltres 
estem  serens.  Jo  cortès  y  vos  hermosa...  ja  no 
cal  rès  més.  Tan  sols  vuy  dirvos,  que  vos 
sereu  la  única  persona  d'aquesta  casa,  àb  qui 
tractaré. 

iEn  què  puch  serviros? 

Ohl  casi  no  és  rès.  Però  si  les  meves  paraules 
resulten  un  xich  fosques.. 
Ja'n  treurè'l  sentit. 

No;  seguiules  al  peu  de  la  lletra.  No  mes  és 
qüestió,  ho  dich  ab  tota  cortesia,  de  que'm 
donguéu  llit  per  aquesta  nit. 
^Rès  més? 

Rès  més.  Llegiu  aquesta  afectuosa  carta  que 
'1  quefe  del  regiment  us  envia. 
Veyàm.  ( Ei  Comte  amaga  la  carta  y  li  dona 
l' altre  paper.  Bartolo  llegeix.)  «El  senyor 
doctor  Bartolo  Cigarral,  donarà,  llum,  taula 
y  llit... 

{Recalcantho.)  ...y  llit... 

...per  una  nit,  a  D.   Lluch  Lindor,  dit  l'Estu- 
diant mesire  menescal  del  regiment.  » 
Es  ell  mateix. 
(  Viu  a  Rosina. )  <  Eh  ?  i  què  deyes  ? 
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Comte. 
Bart. 


Comte. 


Comte.      Y  bé  ^tinch  o  no  tinch  rahó,  senyor  Balordo? 

Bart.  Aquest  home  està  posat  a  estropellarme  el 
nom  de  totes  les  maneres.  Aneu  en  nom  de 
Deu  ab  els  Bartorus  y  Balordos,  y  digueu  a 
n'el  vostre  impertinent  quefe,  que  desde  que 
vaig  anar  a  Madrit,  estich  afranquit  d'allot- 
jar tropa. 

{Apart.)  Deu,  quin  contratemps! 
Ahl  ah!  company;  sembla  que  no  us  agrada 
gayre  y  s'us  aclareix  un  xich  l'enteniment. 
Però   perxò  feu  el   favor   d'anarvosen  com 
mes  depressa  millor. 

(Apart. )  ( Tantós  em  descobreixo. )  ( Alt. ) 
iAnàrmen?...  Segurament  que  si  esteu  afran- 
quit d'allotjar  tropes  no  n'esteu  de  tenir 
modos!  Anàrmen  I  ensenyéume  la  vostra  fulla 
d'exempció  que  encara  que  jo  no  sàpiga  de 
lletra  ja  ho  veuré  desseguida... 

Bart.         Això  ray.  Es  en  aqnella  calaixera. 

Comte.  ( Mentres  va  a  buscaria,  diu  sense  moures  d'hont 
és.)  |Hermosa  Rosinal 

Rosina.      iQué?  Lindor,  sou  vos? 

Comte.      Preneu  aquesta  carta. 

Rosina.     Teniu  compte,  que  no'ns  treu  la  vista  de  sobre 

Comte.  Deixeu  caure  el  mocador  y  jo  la  tiraré.  (S'hi 
acosta. ) 

Bart.  Apoch  apoch,  senyor  oficial,  que  no  m'agra- 
da que's  miri  a  la  meva  muller  tant  de  la 
vora. 

Comte.      Ahl  és  la  vostre  muller? 

Bart.         Y  idonchs,  què? 

Comte.  Jo  us  havia  pres  pel  seu  besavi  patern,  ma- 
tern y  sempitern;  entre  ella  y  vos  hi  ha  tres 
generacions. 

Bart.  (Llegint  el  document. )  «  En  gràcia  als  fidels  y 
bons  serveys  que  m'han  sigut  fets...» 

Comte.  (PeganÜi  un  cop  al  paper.)  Jo  que  n'haig  de 
fer  d'aquesta  articulata. 

Bart.  {  Sabeu  que  si  crido  ala  meva  gent  us  faré 
tractar  com  us  mereixeu? 
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GOMTE. 


ROSINA. 

Comte. 


Bart. 

Comte. 


Bart. 
Comte. 


Rosina. 


Bart. 

Comte. 


Bart. 

Comte. 


i  Guerra?  Oh  molt  bé;   vinga  la  guerra!  Si  és 
el  meu  ofici.  {Ensenya  les  pistoles.)  Y  ab  això 
us  perfumaré  la  cara.  No  haveu  vist  may  cap 
batalla,  senyora? 
No'n  vuy  veure  cap. 

Donchs  no  hi  ha  rès  tant  divertit.  Figureuvos 
(empenyent  al  doctor)  de  moment,  que  l'ene- 
mich  és  a  un  costat  del  barranch,  y  els  nos- 
tres a  l' altre.  (  A  Rosina  ensenyantli  la  carta.) 
Treyéu  el  mocador.  (  Escup  a  terra.)  Supo- 
sem que  això  és  el  barranch. 
(Rosina    treu  el    mocador  v  el    Comte  deixa 

caure  la  carta  entre  ella  y  ell. ) 
(Afupmtie.)  Hola!  hola! 
(  La  cull.)  Bah!...  Jo  que  us  anava  a  ensenyar 
els  secrets  del   meu  art!...  En   bona   veritat 
una  dama  ben  discreta.  No  és  pas  una  carte- 
ta  d'algun  enamorat  lo  que  us  ha  caygut  de 
la  butxaca? 
Doneu,  doneu. 

Diílciter.  papà  I  A  cadescü  lo  seu.  Si  deia 
vostra  butxaca  hagués  caygut  una  recepta  de 
ruibarbo?... 

( Allargant  la  mà.)  Ah  I  ja  sé  '1  que  és.  {Pren 
la  cat  ta  y  se  la  guarda  en  una  butxaca  del  da- 
vantal.) 

Vaja,  surtiu  o  no? 

Sí;  me'n  vaig.  Adeussiau  doctor,  y  perdoneu 
la  molèstia.  Y  ara  permeteume  una  finesa: 
pteguèu  a  la  mort  que  no's  recordi  de  mi  en 
mil  campanyes  que  fassi,  perquè  may  havia 
trobat  la  vida  tant  agradable  com  ara. 
Aneu,  aneu;  que  si  la  mort  hagués  d'escol" 
tarme... 

Qui?  la  mort?  No  sou  metje?  Feu  tantes  co- 
ses per  ella  que  és  impossible  que  us  puga 
negar  rès.  {Se'n  va.) 
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ESCENA  XV 


BARTOI.O  y  RÜS1NA. 


Bart.  Gràcies  a  Deu  que  és  fora!  {Apart.)  Dissimu 

lèm. 

Rosina.  Es  ben  aixerit  aquest  soldat,  Tot  y  no  estant 
serè's  veu  que  no  li  falta  educació. 

Bart.  Videta  meva,  podem  estar  ben  contents  de 
havernos  el  tret  de  sobre...  Que't  sembla  si 
llegíssim  aquell  paperet  que  t'ha  donat? 

Rosina.     Quin  paper? 

Bart.  Aquell  que  ha  fet  veure  que  cullía,  pera  do 
narte'l. 

Rosina.  Y  aral  Si  era  la  carta  del  meu  cosí  oficial, 
que  m'ha  caygut  de  la  butxaca. 

Bart.         Donchs  jo  diria  que  ell  se  l'ha  tret  de  la  seva- 

Rosina.     Bé  l'ne  coneguda  prou. 

Cart.         Però  no  costa  rès  el  mirarho. 

Rosina.     No  sé'l  que  me  n'he  fet. 

Bart.  {Senyalant  la  butxaca  del devantal.)  Te  l'has 
posada  aquí. 

Rosina.     Ah,  sí;  distretament. 

Bart.         Es  clar...  Veuràs  com  serà  alguna  bojería. 

Rosina.  (Apart.)  Si  no'l  faig  enfadar,  no  tindré  altre 
remey  que  donarli. 

Bart.         Va]a,  doname'l. 

Rosina.  Però,  quin  afanyi  Potser  ja  teniu  descon- 
fiansa.  ? 

Bart.  Y  tu,  perquè  tens  la  tossuderia  de  no  deixar- 
me '1  llegir? 

Rosina.  Us  torno  a  dir  que  és  la  carta  del  meu  cosí 
oficial  que  ahir  mateix  em  vau  donar  desclosa. 
Y  ara  qne  som  a  parlarne:  us  haig  de  dir  que 
aquestes  llibertats  me  desagraden  moltíssim. 

Bart.         Not'entench. 

Posina.  Que  per  ventura  miro  els  papers  que  venen 
per  vos?  Donchs  perqnè  heu  de  llegir  les  car- 
tes que   venen  dirigides  a  n'el  meu  nom?  Si 
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és  per  gelosia,  m'ofèn,  y  si  és  qu'abuseu  de 
una  autoritat  que  no  us  pertoca,  encara  m'in- 
digna molt  més. 

Bart.  Indigna?  Què  vols  dir?  May  t'havia  sentit 
parlar  així. 

Rosina.  Si  fins  avuy  he  sapigut  contenirme,  no  ha  si- 
gut pera  donarvos  el  dret  d'agraviarme. 

Bart.  Però  de  quin  agravi  parles? 

Rosina.  Es  que  és  una  cosa  que  no  té  nom  l'obrir  les 
cartes  d'un'altre  persona! 

Bart.         De  la  muller? 

Rosina.  Encara  no  ho  soch.  Y  ab  quina  indignitat, 
que  no's  comet  ab  ningü,  regalaríeu  a  la  vos- 
tra muller?  Bell  privilegií 

Bart.  Tu  vols  que  jo  tarm  é  m'enfadi  per  distreu- 
re'm de  la  carta,  que  sens  dupte  és  d'algún 
aymant.  Però  jo't  juro  que  la  veuré. 

Rosina.  Donchs  no  l'a  veureu,  y  si  us  acosteu,  fujo  de 
aquesta  casa  y  demano  amparo  a  n'el  primer 
que  trobi. 

Bart.         Que  no  te'l  donarà. 

Rosina.      Ho  veurem. 

Bart.  Aqui  no  som  com  a  Fransa  que  sempre  do- 
nen la  rahó  a  les  dones.  Però,  pera  traure't 
aquesta  fantasia,  donaré  un  tom  a  la  clau. 

Rosina.  {Mentres  Bario/o  hi  va.)  Ah,  Deu  meu  I  Què 
faré?  Cambiemla  ab  la  del  meu  cosí  y  femlo 
glatir  una  mica.  (  Cambía  les  cartes  v's  posa  la 
del  cosí  a  la  butxaca  de  manera  que  se'n  vegi 
una  mica.) 

Bart.         (  Tornant.)  Ara'm  sembla  que  la  podré  veure. 

Rosina.      Ab  quin  dret? 

Bart.  Ab  el  més  universalment  reconegut:  el  de  la 
forsa. 

Rosina.     Primer  me  matareu  que  pendre'm  la  carta. 

Bart.         {Patejont.)  Senyora,  senyora  I 

Rosina.  ( Se  deixa,  caure  en  un  silló  y  fa  veure  que  's 
desmaya.)  Ah  1  quina  indignitat! 

Bart.         Donem  la  carta,  o  tremola! 

Rosina.     (Poslrada)  Pobre   Rosina  1 
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Bart.         Què  tens? 

Rosina.      Quina  vida  se  m1  espera! 

Bart.         Rosina  1 

Rosina.      M'ofego  de  ràbia  I 

Bart.  Li  agafa  una  basca. 

Rosina.      Oh!  em  miro  I... 

Lart.  (Prenentli  el  pols  y  el  cap.)  Ah!   la  carta!  Lle- 

gimla,  sense  que  se  n'adongui.  {Li té  el  pols r 
li  agafa  la  carta  y  -brocura  llegiria,  giranise 
una  mica') 

Rosina.     {En  la  mateixa  posició.)  Pobre  de  mi! 

Bart.  {Li  deixa  la  mà  y  aparlJ   ]Malehit  afany  de 

volguer  saber  !o  que  un  tem! 

Rosina.      Ah!  pobre  Rosina! 

Bart.  L'us  de  les  escencies...  produheix  aquestes 
afeccions  espasmòdicas.  {Desde  darrera  el 
sillò  li  te  el  pols  y  va  lleigint  la  carta.  Rosina 
alsa  el  cap  una  mica,  se'l  mira  ab  picardia,  fa 
un  gesto  ab  el  cap  y  torna  a  la  mateixa  posició. ) 

Bart.  {Apart.)  Oh!  Deu!  és  la  carta  del  seu  cosí! 
Malehida  desconfiansa!  i  Com  ho  faré  pera 
calmaria?  Al  menos  que  no  sàpiga  que  l'hi 
llegida  {Fa  com  si  la  sostingués  y  li  torna  la 
carta  a  la  butxaca. ) 

Rosina.      {Sospirant.)  Ay!...  ay!... 

Bart.  Vaija,  això  no  és  rès  criatura,-  una  mica  de 
basca;  el  pols  ni  s'ha  alterat.  {Va  a  buscar  una 
ampolleta  de  sobre  la  consola. ) 

Rosina.      {Apart.)  Ha  tornat  la  carta.  Està  bé. 

Bart.  Té  Rosineta  meva,  una  mica  d'aygua  naf, 
que't  farà  molt  bé. 

Rosina.     No  vuy  rès  de  les  vostres  mans.  Deixèume! 

Bart.  Reconech  que  m'hi  deixat  portar  del  meu 
gènit,  en  aquesta  qüestió. 

Rosina.  |Com  si  fos  per  la  carta  1  Lo  que  indigna  és 
el  vostre  modo  de  demanar  les  coses. 

Bart.  {Agenollantse.)  Perdonam,  desseguida  he  sen- 
tit remordiment  de  la  meva  falta  y  a  n'aquí 
em  tens  de  genolls  a  n'els  teus  peus  disposat 
a  esmenaria. 
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Rosina.  Si  perdó  1  ara  !  quan  encare  creyeu  que  aques- 
ta carta  no  és  la  del  meu  cosí. 

Bart.  Que  ho  siga  o  no  ho  siga,  tant  se  val;  no  vuy 

saberho. 

Rosina.  {Donantli  la  carta.)  Ja  veyéu  que  ab  bones 
rahons  ho  lograríau  tot  de  mi.  Llegíula. 

Bart.  Aquest  acte  de  delicadesa  desvaneixería  els 
meus  recels  si  encara  fos  tant  desgraciat  de 
conservarlos. 

Rosina.     Teniu,  llegíula. 

Bart.  {Apartanise.)  Deu  no  permeti  que't  fassi  un 
tal  ultratje. 

Rosina.      Me  doneu  aquest  desayre? 

Bart.  £n  paga,  acepta  aquesta  petita  mostra  de 
confiansa.  Vaig  a  veure  que  fa  la  pobre  Mar- 
celina,  que  no  sé  perquè  en  Figaró  l'ha  san- 
grat  pel  peu.  Pujaràs  tu  també? 

Rosina.     Sí,  ja  pujaré  tot  segutt. 

Bart.  Ja  qu'hem  fet  les  paus,  donem  la  mà,  nineta. 
Què  ditxosa  series,  si  poguessis  estimarmel 

Rosina.  {Abaixant  els  ulls.)  Si  vos  poguéssiu  agra- 
darme,  com  us  estimaria  I 

Bart.  Jà  t'agradaré,  ja  t'agradaré,  ja  ho  veuràs  I.. . 
(Se'n  va.) 


ESCENA  ULTIMA 


ROSINA,  sola. 


(Mifantlo  anar  se'n. '  Ay  Lindorl...  Diu  que 
m' agradaria I...  Llegim  aquesta  carta  que  ha 
estat  a  punt  de  porta rme  tanta  penal  (Llegeix 
y  diu:)  Ah!  L'he  llegida  massa  tart;  me  diu 
qué  estiga  ab  una  qüestió  ab  el  meu  tutor; 
quina  bona  ocasió  m'he  deixat  perdre!  Quant 
he  pres  la  carta,  he  sentit  que'm  tornava  roja 
fins  el  blanch  dels  ulls.  Ja  té  rahó  de  dir  el 
tutor  que'm  falta  l'aplom  que  ha  de  tenir  una 
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dona  pera  surtirse  de  les  situacions  compro- 
meses. Però  un  home  injust  faria  agafar  pi- 
cardia a  la  ignocencia  mateixal 


TELO. 
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ACTE  TERCER 


ESCENA  PRIMERA 

BARTOLO,  sol. 

(Apesara/.)  Quin  humor  1  quin  humor!  Això 
que  semblava  que  s'havia  sossegatl  Ara  di- 
gueume  quin  diable  li  ha  ficat  al  cap  el  no 
volguer  pendre  més  Hisso  ab  don  Basili?  Sab 
que  intervé  en  el  casament...  (  Truquen.)  Feu 
tot  lo  del  mon  pera  complaure  a  les  dones:  si 
us  descuydeu  un  sol  punt...  que  dich  un.  . 
(  Truquen. )  A  veure  qui  truca. 

ESCENA    II 
BARTOLO  y  COMTE,    vestit   de  batxiller. 

Comte.      Que  la  pau  y  l'alegria  per  sempre  siguen  en 

aquesta  casa. 
El  Barber  de  Sevilla.  4. 


5° 


Bart.         (Ab  brusquelat.)  Bona  falta  hi  fan.  Què  voleu? 

Comte.  Senyor,  jo  soch  don  Alonso,  batxiller  llicen- 
ciat... 

Bart.         No  necessito  cap  preceptor. 

Comte  Deixeble  de  don  Basili,  l'organista  de  les 
monjes,  que  té  l'honor  d'ensenyar  de  música 
a  la  senyoreta,  vostra... 

Bart.  Don  Basili?  Organista  que  té  l'honor?...  Ja  sé; 
al  fet. 

Comte.  {Apart)  Quin  home!  {Alt.)  De  cop  s'ha 
trobat  malament  y  ha  tingut  de  ficarse  al  llit. 

Bart.  En  Basili  és  al  llit!  Ha  fet  bé  d'enviarvos;  ara 
mateix  vaig  a  veure'l. 

Comte.  {Apart.)  Dimoni!  (Alt.)  Al  dir  al  llit,  vuy  dir 
que  no  pot  sortir  de  casa. 

Bart.  Encara  que  no  siga  rès;  passeu,  oue  vinch  ab 
vos. 

Comte.  {Indecís. )  Senyor,  tinch  l'encàrrech...  Ens  pot 
sentir  algú? 

Bart.  (  Apart.)  Aquest  és  algun  pillet.  {Alt.)  Eh?  no 

senyor  Misteris;  parleu  sense  por,  si  podeul 

Comte.  (Apart.)  Malehit  vell!  {Alt.)  Don  Basili  me 
ha  encarregat  que  us  fes  saber... 

Bart.         Crideu.  Soch  sort  d'una  orella. 

Comte.  {Cridant.)  Ahl  Com  volgueu.  Que'l  Comte 
/ilmaviva,  que  s'allotjava  a  ia  plassa  major... 

Bart.  (Espantat.)  Baix;  parleu  baix,  home! 

Comte.  (Més  fart.)...S  'ha  cambiat  aquest  matí  y  com 
que  don  Basili  ha  sapigut  per  mi  que'l  Com- 
te Almaviva... 

Bart.         Més  baix,  més  baix  per  Deu! 

Comte.  (Fort.)  ...  Era  a  Revilla,  y  com  que  soch  jo 
qui  ha  descobert  que  la  senyoreta  Rosina  li 
ha  escrit... 
Bart.  Li  ha  escrit!  Amic.h  meu,  us  demano  per  ca- 
ritat que  parleu  més  baixet.  Veniu,  seyém  y 
parlèm^ab  bona  amistat.  Deyeu  que  vos  ha- 
veu descobert  que  la  Rosina... 
Comte.  (Ab  pretensió.)  Justament,  jo  he  sigut.  Sinó 
que  don   Kasili,  inquiet  per  vos,   respecte  a 
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Bart. 

Comte. 
Bart. 


Comte. 
Bart. 


Comte. 


Bart. 


Comte. 
Bart. 


Comte. 

Bart. 

Comte. 


n'  aquesta  correspondència,   m'  ha  demanat 
que  us  vingués  a  ensenyar  aquesta  carta;  pe- 
rò vos  us  ho  preneu  d'una  manera... 
Si  m'ho  prench  molt  bé,  home  de  Deu!  Però 
no  us  és  possible  enrahonar  més  baix? 
Com  que  sou  sort  d'una  orella... 
Perdoneume,  senyor  Alonso;  perdoneu  si  us 
he  retut    ab   mals    modos,    però 'm   perse- 
gueixen tants  intrigants  y  tants  embusteros... 
y  la  veritat,   la  vostra  cara,  el  vostre  posat, 
l'edat...  en  fi,  us   demano  que'm  perdoneu. 
Y  bé,  teniu  la  carta?... 

Gràcies  a  Deu  1  Així  ens  arrivarèm  a  enten- 
dre... però'm  fa  por  que  no'ns  escolti  algü. 
Qui?  No!  Els  criats  estan  que  no  saben  ahont 
toquen,  y  la  Rosina  s'ha  anat  a  tancar  al  seu 
quarto  feta  una  fera;  sembla  que'l  mal  esperit 
hagi  entrat  a  casa.  Però  vaig  a  assegurarme'n. 
(Va  a  çuaytar  ab  molta  p?  ecaució  cl  quarto  de 
Rosina.) 

{Apart.)  La  ràbia  m'ha  fet  comprometre.  Si 
ara'm  guardo  la  carta,  hauré  d' anarme'n,  y 
per  això  tant  se  valdria  que  no  hagués  vin- 
gut. Si  li  ensenyo  la  carta...  Ensenyaria  a 
n'ell  y  avisaria  a  n'ella  seria  un  cop  de  mes- 
tre! 

{Tornant.)  Seu  al  costat  de  la  finestra,  d' 
esquena  a  la  porta  y  llegeix  una  carta  d'un 
cosí  seu,  que  jo  ja  li  vaig  obrir  abans  de  do- 
narli...  Veyàm  la  seva. 

(Donant/i.)  Teniu.  (Apart.)  Llegeix  la  meva. 
(Llegint.)  «Desde  que  m'haveu  dit  el  vostre 
nom  y  el  vostre  estat...»  Ah;  la  traydoral  Es 
ben  bé  de  la  seva  mà. 
{Ab  sobressalt.)  Parleu  baix. 
Com  us  podré  pagar  aquest  favor! 
Quan  tot  estiga  llest,  si   us  he  fet  algun  ser- 
vey,  podreu  donarme   les  gràcies     Així  que 
estiga  acabat  un  escrit  que  segons  les  instruc- 
cions de  don  Basili  està  fent  un  advocat. 
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Bart. 

Comte. 


Bart. 
Comte. 


Bart. 

Comte. 

Bart. 

Comte. 

Bart. 

Comte. 

Bart. 


Comte." 
Bart. 


Un  advocat  1  pel  meu  casament? 
Es  clar  ^us  hauria  mortificat,  si  no  hagués  si- 
gut això?  Ell  m'ha  dit    que  us  digués  que  tot 
pot  estar  a  punt  pera  demà.  Aleshores,  si  ella 
's  resisteix... 
Que's  resistirà. 

(  Vol  agafar  la  carta  y  Bartolo  se  la  guarda. ) 
Donchs  en  aquet  cas  es  quant  us  puch  servir: 
li  ensenyem  la  carta,  y  si  és  precís  (misterio- 
sament) li  diré  que  jo  la  tinch  de  mans  d'una 
dóna  a  la  qui  el  Comte  l' ha  sacrificat  a  n'  ella 
ja  sabeu  que  la  turbació,  la  vergonya  y  el 
despit,  poden  fer  que  en  un  arrebato... 
ÇR ient.)  Calumnia,  ehl  Are  si  que  veig  que 
veniu  de  part  de  D.  Basilil  Però,  perquè  ella 
no  s'no  pugui  pendre  per  una  conxorxa  i  que 
us  sembla  si  us  vejés  primer  a  vos? 
{Contenint  l'alegtía.)  Just;  aixís  ho  havíem  dit 
ab  D.  Basili.  Però  com  ho  farem?  Ja  es  tart... 
ens  queda  poch  temps... 

Li  diré  que  veniu  de  part  de  D.  Basili  a  dcnar- 
li  la  llissó  Que  no  li  podríeu  donar  una  llissó? 
Faré  tot  lo  que  volguéu.  Però,  aneu  en  compte 
que  totes  aquestes  tramoyes  de  mestres  falsos 
son  astúcies  molt  gastades  y  recursos  de  co- 
mèdia. Si  ella's  recela?... 

Oh !  si  us  hi  presento  jo,  ray  !  Feu  mes  la  cara 
d'un  aymant  disfressat,  que  d'amich  oficiós. 
Sí?  és  dir  que  creyèu  que  el  meu  posat  pot 
ajudar  al  engany... 

Ja  dono  feyna  al  aixerit  que  ho  vulgui  ende- 
vinar. Avuy  està  d'un  humor  del  diable;  però 
aixís  que  us  veigi...  Té  el  clavessin  en  aquet 
quarto.  Entreteniuvos  mentrestant  faig  tots  els 
possibles  per  feria  venir. 
Sobre  tot  no  li  parleu  de  la  carta. 
Fugiu;  no  pas  abans  del  moment  decissiu; 
perdria  tot  l'efecte.  Deixeu,  no  cal  pas  que  se 
'm  diguin  dugués  vegades  les  coses...;  no  cal 
pas  que  se'm  diguin  dugués  vegades...  (Se'nvd.) 
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ESCENA   III 

COMTE,  sol. 


Gomte.  ] Ta'ns  hem  salvat!  Uf  y  que  dú  de  boca  és 
aquet  home!  Ja  té  rahò  en  Figaró.  Poch  s'ha 
faltat  per  desmentirme  jo  mateix,  y  la  pó  d' 
això  em  feya  fer  un  posat  tonto  y  encongit,  y 
ab  lo  desconfiat  que  és  aquest  home...;  gràcies 
a  n' aquesta  inesperada  inspiració  deia  carta 
que  si  nó  m'hauria  portat  ben  tontament- 
Hola,  allà  dins  es  barallen  1  ±  Si  ella  no  volgués 
venir?...  Escoltem.  Diu  que  no  vol  sortir  del 
quarto  y  aixís  jo  perdo  el  fruit  de  la  meva 
picardia.  (Torna  a  escoltar.)  Al  últim  es  de- 
sideix.  Amaguèmnos,  que  no'ns  vegi  de  mo- 
ment. (Entra  a  la  cambra.) 


ESCENA    IV 


ROSINA,   BARTOLO  y  després  GOMTE. 


RosiNA. 


Bart. 


ROSINA. 


Part. 

ROSINA. 


(Fingint  estar  enfadada.)  Serà  inútil  tot  lo 
aue'm  direu;  ja  hi  pres  el  meu  determini:  no 
vuy  sentir  parlar  més  de  música. 
Però,  escolta  criatura'  és  el  senyor  Alonso, 
deixeble  y  amich  de  don  Basili,  y  que  serà 
un  dels  nostres  testimonis.  La  música  't  cal- 
marà, creume. 

Oh,  no  cal  que  hi  penseu,  perquè  si  jo  canto 
aquest  vespre  que'm...l  Ahont  és  aquest 
mestre  que  no  goseu  despatxar  ?  Ab  dugués 
paraules  li  faig  el  compte  a  n'ell  y  a  don 
Basili.  (Veyent  al  Comte.)  Ah!... 
Què  tens? 
{To?  bada  y  po  sani  se  la  ma  sobre' l  cor.)  Ah! 
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Deu  meu!...  Deu  meu  I 

Bart.         Encara  no's  troba  gayre  bé,  senyor  Alonso. 

Rosina.      No;  ja'm  trobo  bé...  sinó  que  al  girarme... 

Comte.      Se  us  ha  girat  un  peu,  veritat? 

Rosina.  Ay,  síl  se  m'ha  girat  el  peu.  Quin  mal  m'he 
fetl 

Comte.      Bé  prou  que  ho  he  vist. 

Rosina.      iMiíantlo.)  La  fiblada  m'ha  arrivat  al  cor. 

Bart.  Una  cadira,  una  cadira.  No  hi  ha  cap  silló 
per  aquí?  (  Va  a  buscar  lo. ) 

Comte.      Ay  Rosina  I 

Rosina.      Quina  temeritat  I 

Comte.      Tinch  de  dirvos  coses  de  molt  interès. 

Rosina.     Es  qu'ell  no'ns  deixarà. 

Comte.      En  Figaró  vindrà  a  ajudarnos. 

Bart.  (Portant  el  siilój  Té,  filleta,  seu.  Sembla, 
senyor  Alonso,  que  avuy  no  hi  haurà  manera 
de  que  dongui  la  Hisso;  deixemho  per  un  altre 
dia;  podeu  anarvosen. 

Rosina.  (Al  Comte.)  No;  espereuvos,  que'l  dolor  se 
m'ha  calmat  una  mica.  (A  Bar/olo.)  Rego- 
nech  que  he  fet  malfet,  portantme  aixís  ab 
vos,  y  vuy  seguir  el  vostre  exemple,  esme- 
nant tot  seguit  la  meva  falta. 

Bart.  Oh,  y  quin  bon  genial  de  criatura !  Però  no 
puch  permetre  que  desprès  de  un  sobressalt 
així,  fassis  ni  una  mica  d'esfors.  Aneu,  aneu, 
senyor  batxiller. 

Rosina.  (Al  Comte.)  Un  moment  per  favorl  (A  Bar- 
tolo.)  Si  no'm  deixeu  donar  la  Hisso  per  pro- 
bar  el  meu  penediment,  me  creuré  que  no 
teniu  cap  desitj  de  que  us  estiga  agrahida. 

Comte.  (A  Bartolo.)  Si'm  voleu  creure,  no  la  contra- 
digueu. 

Bart.  Vaja,  donchs,  deixemho  estar,  amor  meu. 
Pera  que  vegis  les  poques  ganes  que  tinch 
de  disgustarte,  me  quedaré  aquí  mentres  tu 
estudías. 

Rosina.  No,  això  no;  que  jo  sé  que  no  teniu  gens  de 
afició  a  la  música. 
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•  Bart. 

ROSINA. 

Comte. 

Rosina. 

Bart. 

Comte. 


Rosina. 


Bart. 

Comte. 
Bart. 

Rosina- 


T'asseguro  que  aquest  vespre'm  serà  extre- 
madament delitosa. 
i  Apart  al  Comte  )  Quin  tormentl 
(Prenent  un  paper  de  música  de  sobre  la  taula. ) 
Es  això  lo  que  voleu  cantar,  senyoreta? 
Si.  Un  tros  molt  bonich  de  La  precaució  inútil. 
Ditxosa precaució  inútil! 

Es  lo  més  nou  que  hi  ha;  és  un  quadro  de 
primavera  d'un  genero  molt  viu.  Quan  la 
senyoreta  vulga  probarlo... 
(Mirant  al  Comte.)  Ab  molt  gust;  un  quadro 
de  primavera  m'encanta;  és  la  joventut  de 
la  naturalesa.  Al  sortir  de  l'hivern  sembla 
que'l  cor  se  torni  més  sensible;  com  un  es- 
clauque  després  d'una  presó  molt  llarga,  gosa 
ab  més  forsa  les  delícies  de  la  llibertat  que  li 
acaben  de  tornar. 

( Apart  al  Comte?)  Sempre  ab  el   cap  ple  de 
idees  novelesques. 
{Baix.)  Y  no'n  veyeu  el  resultat? 
Dimoni!  (S'assenta  en  el  silló  en  que  seya   Ro- 
sina. ) 

(Ca:  ta y  el  Comte  l' acompanya. )  (i.) 
Quan  a  la  plana 

l'amor  hi  grana 

al  venir  la  primavera, 

embauma  l'ayre 

la  fresca  flayre 

de  les  primerenques  flors. 
Y  en  la  calmosa 

pau  amorosa 

que  dona'l  Cel. 

de  les  remades 

enjogassades 

tendrament  ressona  '1  bel, 

tot  vetllantla'l  gos  fidel. 
Mes,  Lindor  enamorat 


(1.)    La  música  per  acompanyar  aquets  versos  va  impresa  en  les 
ultimes  planes . 
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pensa  a  tot'  hora 
ab  el  goig  de  sé  estimat 
de  sa  gentil  pastora. 
(El  Comte  beso  la  ma  de  Rosina,    aquesta 
calla  y   el  silenci  desperta  a  Bartolo  que 
s' ha  adormit  al  comensament.  El  Comte  y 
Rosina  reprenen  vivament  /'  ària  en  el  vers 
final  que  és  el  que  segueix: ) 
de  sa  pastora. 
Comte.       (A  Rosina.)  Oh!  és  una  canso  hermosíssima! 

y  la  canteu  ab  una   expressió!... 
Rosina.      M'avengonyiu,  senyor!  Tota  la  glòria  és  del 

mestre... 
Bart.  (Badallant.)  Me  sembla  que   he  fet  una  ba- 

cayna  mentres  has  cantat  aquesta  canso  tant 
hermosa.  fo  tinch  e!s  meus  malalts.  Vaig, 
vinch,  pujo  y  baixo,  y  és  clar,  encara  no  m' 
assento,  aquestes  pobres  cames  ..  {S'aixeea  y 
arramba  7  sillo  a  la  paret. ) 
Rosina.  (Baix  al  Comte.)  En  Figaró  no  vé. 
Comte.      (ídem.)  Fem  temps. 

Bart.  Però,  senyor  batxiller;  jo,  ja  ho  he  dita  n'en 

Basili:  Que  no  fore  possible  ferli  apendre  co- 
ses més  alegroyes  que   tot   això   d'aquestes 
grans  àries  que  van  rodant    d'amunt  avall: 
hi,  ho,  a,  a,  a;  y  que'm  tan  l'efecte  de  música 
d'enterro?  Vuy   dir  aquelles  tonades  tant  ai- 
xerides  que's  cantaven  allà  per  la  meva  jo- 
ventut y  que  tot  seguit  se  us  quedaven  aqui. 
(L'orella.)  Abans  ne   sabia  una...   Escolteu. 
(Mentres  dura  la  tornada,  rumia  iot gratantse 
el  cap  y  després  canta  fent  tocar  les  castanyo- 
les ab  els  dits  y  ballant  de  genolls  com  els 
vells.) 

Si  te'n  vols  comprar,  Rosina, 
dels  marits  lo  bò  y  millor, 
prenme  a  mi,  que  de  la  fira... 
(Al  Comte  rient.)  La  canso  diu  Serafina,  però 
jo  hi  poso  Rosina  per  feria  de  més  bon  escol- 
tar y  apropiaria  a  les  circunstancies.  Ah!  ah! 
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està  molt  bé;  no  és  veritat? 
Comte.       (Rient.)  Es  clar!  Ja  ho  crech 


ESCENA  V 


Els  mateixos  y  FÍGARO  al  fons. 


Bart.  (  Cantant. ) 

Si  te'n  vols  comprar,  Rosina, 
dels  marits  lo  bo  y  millor, 
prenme  a  mi,  que  de  la  fira 
en  soch  jo  la  nata  y  flor. 
Si  poch  galàn  ara'm  trobas, 
soch  de  nit  més  passador; 
que  les  coses  a  les  fosques 
totes  son    d'igual    color. 
(Repeteix  els  dos  versos  ballant y  Figa  to  l'escar- 
neix al  seu  darrera. ) 

Si  poch  galan  ara'm  trobas, 
soch  de  nit  més  passador. 
(Girantse  y  veyent  a  Figaró.)  Ah!  Entreu,  se- 
nyor barber,  entreu.  Sou  molt  graciósl 
Fig.  (Fent  una  cortesia.)  Lo   mateix  me  deya   la 

meva  mare  fa  uns  quants  anys;  però  de  les 
hores  ensà  l'he  perduda  una  mica  {Apart  al 
Compte. )  Magnífich  l 

(M entres  aquesta  escena  té  lloch,  el  Comte  fa 
lo  possible  pera  parlar  ab  Rosina,  però  sem- 
pre Ven  priva  la  recelosa  vigilància  del  doc- 
tor, lo  que  origina  una  mímica  en  els  actors 
extranya  al  dialech  de  Figaró  y  Bartolo.) 
BaRT.         Que  potser  encara  veniu  a  purgar,  sangrar  y 

omplirme  la  casa  de  malalts? 
FtG.  No  tots  els  dies   son  festa;  per  més  que  dei- 

xant de  banda  la   obligació  de  cada  dia,  ja 
haveu  pogut  veure  que  quan  hi  ha  necessitat, 
el  meu  bon  zel  no  espera  que  l'avissin. 
Bart.         El  vostre  bon  zel!  Què  li   direu,  senyor  del 
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Fig. 

Bart. 

Fig. 


Bart. 


Fig. 
Bart. 

Fig. 


Bart. 


Fig. 


Bart. 

Fig 
Bart. 

Fig. 

ROSINA. 


bon  zel,  a  n'  aquell  infelis  que  badalla  y 
dorm,  estant  despert?  y  a  n' aquell  altre  que 
fa  tres  hores  qu'estornuda,  que  jo  crech  que 
s'esberiarà'l  cervell  d'un  estornut?  Què'ls  hi 
direu? 
Què'ls  diré? 
Sí; què'ls  hi  direu? 

Donchs,  senzillament:  a  n'el  qui  estomuda 
li  diré  «Jesús»  y  a  n'el  qui  badalla  «Veste'n 
al  llit».  Y  esteu  tranquil,  que  això  no  anirà 
en  el  compte. 

Ja  ho  crech;  però  lo  que  hi  aniria  foren  les 
medicines  y  les  sangr.adures,  si  jo  m'hi  apla- 
nés. Y  també  és  per  bon  zel  que  m'  haveu 
empastifat  els  ulls  de  la  mula?  Que  li  tornarà 
la  vista '1  vostre  cataplasma? 
Si  no  li  torna, tampoch  l'en  privarà  de  veurhi. 
Oh,  donchs,  feu  que  jo  ho  trovi  en  el  comp- 
te I...  |Hont  se  's  vist  tanta  extravagància! 
Ab  franquesa,  doctor;  com  que  als  homes 
no'ns  queda  altre  remey  que  triar  entre  la  ru- 
queria o  la  bogeria,  y  és  cosa  en  la  que  no  hi 
veig  cap  profit,  al  menos  donchs,  vuy  el  di- 
vertiment; y  |  visca  1' alegria  I  Qui  sab  si  el 
mon  no  més  durarà  tres  setmanes! 
Lo  qu'hauríeu  de  fer,  senyor  xarrameca,  és 
pagarme  les  cent  lliures  que  'm  debèu,  y  no 
fastiguejarme  ab  les  vostres  bufonades  ^ho 
teniu  entès? 

Duptèu  de  la  meva  probitat?  Les  cent  lliu- 
res i...  Més  m'estimaria  passarme  la  vida 
debenvosles  que  negàrvosles  una  sola  vegada! 
Y  digueume.  que  tal  ha  trovat  els  carmetlos 
la  vostre  petita? 

[Quins  carmetlos!  ..  iQué  voleu  dir?... 
Sí;  els   carmetlos   d'aquest    matí  que  anaven 
embolicats  en  un  full  de  paper  d'escriure... 
Que'm  matin,  sí...I 

( Interrotnpentlo.')  i  No  li  haveu  dit  que  eran 
de  part  meva? 
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Fig.  Ah  I  ah  I  sí;  teniu  rahó  I  Els  carmetlos  d' aquest 

•  matí!  Y  que  ruch  que  sochl...  ya  no  m'enre- 
cordava...  Oh  I  excelents,  riquíssimsl... 

Bart.  Excelents,  riquissims  1...  Es  clar,  digueu  que 
no,  ara.  Us  dich  que  feu  un  bell  oficií... 

Fig.  Y  idonchs  què  hi  ha? 

Bart.  ...  y  que  us  donarà  una  envejable  anomena- 
da, senyor  Figaró. 

Fig.  La  sostindré,  D.  Bartolo. 

Bart.         Digueu  que  la  soportarèu,  senyor  Figaró. 

Fig.  Com  vos  sembli,  D.  Bartolo. 

Bart.  Us  ho  preneu  molt  à  la  galana,  senyor  Figa- 
ró! Sapigueu  que  quan  disputo  ab  un  pre- 
tenciós  may  li  dono  la  rahó. 

Fig.  En  aquest  punt  pensem  ben  diferent  D.  Bar- 

tolo, perquè  jo  li  dono  sempre.  (Lt  gira  l'es- 
quena.) 

Bart.         Eh;  qu'ha  dit,  senyor  batxiller? 

Fig.  Potser  us   creyeu  que  us  les  haviau  ab  un 

barberet  de  quarto  el  rengle,  que  no  més  en- 
tén de  manejar  la  navarja?  J  inguèu  entès 
que  a  Madrit,  he  traballat  ab  la  ploma  y  que 
si  no  haguessin  sigut  els  envejosos... 

Bart.  Llàstima  que  no  us  hi  quedéssiu,  que  no  hau- 
ríeu tingut  necessitat  de  venir  a  cambiar  d' 
ofici  a  n'aquí. 

Fig.  Cadasqú  fa  lo  que  pot,  posèuvos  en  el  lloch 

meu. 

Bart.  Jo  en  el  vostre  lloch?  En  nom  de  Deu,  be 
'n  diria  prous  de  ximpleries  1 

Fig.  No  comenceu  gens  malament,  o  sinó  que  ho 

diga  el  vostre  company  que  bada. 

Comte.  {Refentse.)  Jo...  jo  no  soch  company  del  sen- 
yor. 

Fig.  i  No?  com  que  us  veya  aqui  de  visita,  em 

creya  que  anàveu  pel  mateix  fi. 

Bart.  {Ab  ira.)  Acabem;  que  voleu?  teniu  alguna 
altre  carta  pera  donar?  Parleu;  perquè  en 
aquest  càs,  ja  tindré  la  bondat  de  retirarme. 

Fig.  Ah!  quin  poch  mirament  teniu  de  ferir 
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gent  humil  1  Vinch  à  afeytarvos;  veusaquí 
perquè  vinch;  ^per  ventura  no  n'és  dia? 

Bart.         Torneu  més  tart. 

Fig.  Ah!  si;  tornar!   Precisament  demà's  medica 

tota  la  tropa,  y  jo  'n  tinch  l'arrendament  grà- 
cies a  n'els  meus  bons  amichs;  ab  això  comp- 
teu si  puch  perdre  gens  de  temps.  El  senyor 
passarà  al  seu  quarto? 

Bart.  No;  el  senyor  no   passarà  al  seu  quarto.  i  Qui 

ens  en  priva  d' afeytarme  aqui  mateix? 

Rosina.  (Am  desdenv.)  Seria  ben  polit!  Encare  com 
no  dieu  en  el  meu  de  quarto1, 

Bart.  T'enfades?  Nineta  meva,  perdonem,  però 
mentrestant  tu  acabaràs  la  teva  llissó  y  jo 
ai<í  no  perdré  un  moment  de  sentirte. 

Fig.  (Baix  al  comte.)  No '1  podreu  tréurer  d' aqui 

(Alt.)  Alsa,  Estornell,  Jovent  la  bacina,  l'ay- 
gua,  les  eynesl 

Bart.  Just  cridèulos!  S'han  hagut  de  ficà  al  llit, 
cruixits  y  moreijats  gràcies  als  vostres  exce- 
ssius serveys. 

Fig.  Tant  se  val.  Ja  ho  aniré  a  buscar  jo  mateix. 

Tot  és  en  el  vostre  quarto? 
(Baix  al comte .)  Ara'l  treure. 

Bart.  (Desprès  de  deslligarse  el  manat  de  claus  y  re- 
flexionar.) 

No;  no;  ja  hi  vaig  jo  mateix-  (Baix- al  comte) 
Féume'l  favor  de  vigilarlos.  (Surt.) 

ESCENA    VI 

Els  mateixos,  fora  BARTOLO. 


Fig.  |Quma  una  ens  en   havem  deixat  escapar! 

Anava  a  donarme  les  claus    <No  hi  és  la  de 

la  gelosia? 
Rosina      Si;  és  la  més  nova  de  totes. 


6: 


ESCENA    VII 

Els  mateixos  y  BARTOLO. 

Bari.  {Apart,  tornant.)  Jo  sí  que  la  feya  bona  dei- 
xant aqui  a  n' aquest  malehit  barber!  {A  Ft- 
garo. )  Teniu.  ( Li  dona  les  claus. )  En  el  meu 
quarto,  sobre  la  taula  d1  escriure;  no  toqueu 
rès. 

Fig.  Deu  me'n  reguart!  tant  desconfiat  com  soul 

{Apart,  anantse'n.)  Deu  protegeix  a  l'igno- 
cencia. 

ESCENA  VIII 


BARTOLO,  COMPTE  y  ROS1NA, 


Bart. 

Comte. 
Bart. 
Comte. 
Bart. 

Comte. 

Rosina. 


Bart. 


(Baix  al  Comte. )  Aquest  és   el  pillet  que  ha 
portat  la  carta. 
Ja  fa  la  cara  de  murri. 
Perj  no  m'atraparà  més. 
Me  sembla  que  lo   més  essencial  ja  està  fet. 
Pensantho  bé  m'ha  semblat  més  prudent  en- 
viarli  a  n'ell,  que  no  deixarlo  aqui  ab  ella. 
Oh!  no  hauria  perdut  ni  una  paraula  de  les 
que  haguessin  dit. 

Està  bé  això  de  parlar  a  cau  d'orella  al  da- 
vant d'altres  persones!  Y  la  Hisso? 
{Se  sent  soroll  de  vaixellàm  que's  treneu.) 
(Cridant.)    Reyna  santíssima!   que   és    això! 
Aquest  malvat  d'home   m'ho  haurà  tirat  tot 
escala  avall.  (Surt  cort  en  t.) 
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ESCENA  IX 


ROSINA  y  COMTE 


Comte. 


Rosina. 
Comte. 


Aprofitem  aquest  moment  que  l' astúcia  d'en 
Figaró  ens  proporciona.  Us  suplico  Que 
aquest  vespre'm  concediu  un  instant  pera 
parlar  de  coses  indispensables,  pera  poguet 
treureus  d'aquesta  esclavitut. 
Ah,  Lindor! 

Puch  entrar  per  aquesta  gelosia;  y  respecte  a 
la  carta  que  m'haveu  enviat  aquest  deraatíi 
m'he  vist  obligat  a... 


ESCKNA  X 
ROSINA,  COMTE,  BARTOLO   y   FIGARÓ 

Bart.         No     m'havia  enganyatl  Tot  fet  malbél  To 

trencat  I 
Fig.  Quina  extranyesa  1  Si  la  escala  és  fosca  com 

una  gola  de  llop.  Al   pujar  se  m'ha  enredat 

una  clau.  (La  ensenya  al  Comtes 
Bart.  Haguéssiu  anat  ab  compte.  Enganxàrseli  una 

claul  Que  aixerit  que  sou. 
Fig.  Donchs,   no   sé   que   dirvos;   busqueune  un 

altre  de  més  llest. 

ESCENA  XI 
Els  mateixos  y  D.   BASILI. 


Rostna.     (Ab  espant}  ',Uon  Basilil 

Comte.       (Apart)  [Valgam  Deul 

Fig-  (Apart.)  j  Aquest  home  és  el  dimoni! 


-    63 


Bart. 


D.  Bas. 
Fig. 

D.  Bas. 


{Acostantshi-)  Ah,  Basilil  Ja  us  trovéu  bé, 
donchs?  No  ha  sigut  cosa  de  cuydado,  se- 
gons veig?  La  veritat,  am  lo  que  m'ha  dit  Don 
Alonso  estava  ab  ànsia:  preguntèuli;  jo  volia 
anar  a  veurhos  y  si  ell  no  m'hagués  detingut. 
{Admirat)  Don  Alonso  I 

{Ab  zmpaaenaa)  Va]a,  un   altre   entrebanchl 
Dugués  hores  per  una  barba,  ]malehit  ofici 
{Mirantlos  d  tots.)  ±  Me  tarieu  el  favor  de  dir- 


FiG  Ja  parlarem  quan  estarem  llestos. 

D.  Bas.       Be,  però  caldria... 

Comte.      Que  calléssiu.  Us  penseu  dir  alguna  cosa  que 

'1  senyor  ja  no  sàpiga?  Jo  li   he  dit  que  vos 

m'havíeu   encarregat  que    vingués   a   donar 

la  llisó  en  nom  vostre. 
D.  Bas.       {Més  admirat.  )  La   Hisso   de   musical   Don 

Alonso!— 
Rosina.     {Apart  a  D.  Basili-)  |Eh,  calleu! 
D    Bas-      {Apart)  Ella  també? 
Comte.       {Baix  a  Bartolo-)  Diguèuli  à  l'orella,  que  ja 

haviem  quedat  aixís. 
Bart.         (Apart  a  D    Basi/i)   No'ns    desmentiu;  si 

dieu  que  no  és  deixeble  vostre,  ho  tireu  tot 

a  rodar. 
D.Bas.      Ahljal... 
Bart.         (Alt)  La  veritat  és,  Basili,  que  teniu  un  dexe- 

ble  molt  aprofitat. 
D.  Bas-       (Estupefacte)    \  El    meu     dexeble!...  (Baix-) 

Venia   à  dirvos  que'l  comte  ja  no  viu  allà 

mateix. 
Bart.         {Baix )  Ja  ho  sé;  calleu. 
D.  Bas.      i  Baix  )  Qui  us  ho  ha  dit? 
Bart.         {Baix.)  Ell,  home! 
Comte.       {Baix.)  Es  clar,  jo-  Escolteu- 
Rosina.      {Baix  a  Don  Basili-)  Tant  us  costa  el  callar! 
FiG-  {Baix  al  mateix)   Eh,  manifasser.  sou  sort 

D.  Bas.       {Apart.)  Qui  redimoni  és  l'enganyat   aqui 

tothom  s^b  el  secret! 
Bart.         {Alt.)  Y  digueu,  Basili:  y  l'advocat? 
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Fig.  Ja'n  parlareu  demà  del  advocat. 

Bart.  (A  Do?i  Basili)  Una  paraula  no  més;  digueu- 
me  si  esteu  satisfet  del  advocat? 

D.  Bas-       {Espantat.)  Del  advocat? 

Comte.      (Mztj  tient.)  No  l'heu  vist  a  l'advocat? 

D.  Bas-  {Impacient.)  No,  vaja;  no  l'he  vist  a  l'advo- 
cat! 

Comte,  {Apart  a  Bartolo.)  Què  voleu  que  ho  expli- 
qui tot  devant  d'ella?  Despatxeulo. 

Bart.  {Baix.)  Teniu  rahó.  {Alt  a  don  Basili.)  Però 
què  us  ha  agafat  tant  de  sobte? 

D.  Bas.       (Enfadat.)  No  us  entench. 

Comte.  (Bosantli  una  bossa  a  la  mà.)  Sí,  el  senyor 
vol  dir  que,  perquè  heu  vingut,  no  estant  bo 
encara? 

Fig.  Està  groch  com  la  cera! 

D.Bas.      Ah,  ja  ho  entench! 

Comte.  Aneuse'n  al  llit,  don  Basili,  no  esteu  bò  y 
ens  sobressalteu  a  tots;  aneuse'n  al  llit. 

Fig.  Si  no  sembla'l  mateix!   Quina  carai  Aneu- 

se'n al  llit  I 

Rosina.  ^Perquè  us  haveu  mogut  de  casa?  No  s'hi 
guanya  rès  fent  el  valent.  Aneusen  al  llit. 

Bart.  D'una  hora  lluny  se  us  sent  la  fortò  de  la  fe- 
bre! Aneusen  al  llit. 

D.  Bas.       (Basmat.)  ^Que  m'  en  vagi  al  llit  ? 

Tots.         Es  clar. 

D.  Bas.  {Mirantlos  a  tots.)  En  efecte,  em  sembla  que 
no  faré  gens  malamet  en  retirarme;  veig 
qu'avuy  a  n'aqui  no  estich  en  el  lloch  de  cos- 
tum. 

Bart.  Fins  à  demà,  si  és  que  ja  esteu  bò. 

Comte.       fa  vindré  ben  d'  horeta  à  casa  vostre. 

Fig.  Creyéume,  abrigeuse  be  y  sueu  forsa. 

Rosina.     Bona  nit. 

D.  Bas.  (Apart.)  Que'm  penjin  si  he  entès  una  pa- 
raula! Si  no  hagués  sigut  per  aquesta  bossa... 

Tots.         Bona  nit,  don  Basili,  bona  nit. 

D.Bas.  (A?iantse'n.)  Vaja  donchs,  bona  nit.  ( Tots 
" acompayen  rient.) 
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ESCENA  XII 


Els  mateixos,  menos  dou  BASI  LI. 


Bart.         (Ab  serietat.)  Aquest  home  no  està  bo. 

Rosina       Té  la  vista  esgarriada. 

Comte        L'haurà  tocat  un  cop  d'ayre. 

Fig.  Heu   reparat  com   parlava  sol?   Lo    que   és 

un  hom!  (A  Bsrtolo.)  Vaja,  us  decidiu?  (Li 
dona  un  silló  ben  apartat  del  Comte  y  li  presen- 
ta'7  d?  ap .) 

Comte.  Abans  de  donar  per  llesta  la  meva  tasca, 
dech  dirvos  quatre  paraules  sobre  un  punt 
essencial  al  avens  de  l'art  que  tinch  l'honor 
d'  ensenyarvos.  {Se  li  acosta  y  li  parla  baix.) 

Bart.  Sembla  que  us  acosteu  expressament  per  ta- 

parme  la  vista. 

Comte.  (Baix  a  Rosina. )  Tenim  la  clau  de  la  gelosia 
y  aquesta  nit  vindrem. 

Fig.  (Posantli  el  drap  al  coll.)  Taparvos  la  vista? 

Si  fós  una  llissó  de  dansa  no'm  faria  extrany 
que  ho  volguéssiu  veure;  però  essent  de 
cant...  Ayl  ayl 

Bart.         Què  és  això? 

Fig.  No  sé  que  se  m'ha  ficat  a  l'ull.  (Li  acosta'l 

cap.) 

Bart.        No  us  el  fregueu. 

Fig.  Es   l'esquerrà.  Si   volguéssiu   pegarmhi  una 

bufada?  (Bartolo  li  agafa  el  cap,  mira pet  so- 
bre d  en  Figaró,  li  dona  una  empenta  y  va  a 
escoltar  lo  que  parlen  el  Comte  y  Rosina  ) 

Comte.  (Baix  a  Rosina.)  En  quan  a  la  vostra  carta, 
no  fa  gayre  que  m'he  trobat  en  una  situació 
tant  compromesa,  que  per  poderme  quedar 
aqui... 

Fig.  ( Sense  moure's  d'/iont  és;  avisant )    fèm  1  Jèm  1 

Comte.       Y  desesperat  al  veure  que  m'havia  disfressat 

inútilment... 
El  Barber  de  Sevilla.  5. 
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Bart. 

ROSINA. 

Bart. 


Comte 
Bart. 

Comte. 


Rosina. 


Bart. 
Rosina. 


(Posanise  entrenntj.)  Disfressat  inútilment? 
(Espantada.}  r\hl 

Molt  bé!  endavant!   Es  dir  que  a  n' els  meus 
propris  ulls  us  atreviu  a  ultratjarme  d'aquesta 
manera! 
Però,  què  teniu? 
Falsari! 

Senyor  Bartolo,  si  gayre  sovint  teniu  manies 
com  la  que  la  casualisat  fa  que  jo'n  si^a  tes- 
timoni, no  m'extranya  gens  que  la  senyora 
tingui  tant  poques  ganes  de  ser  la  vostra  mu- 
ller. 

Jo  la  seva  muller?  |o  passar  tota  la  vida  al 
costat  d'un  vell  gelós  que  per  tot  benestar 
m'ofereix  una  esclavitut  abominable? 
Oh,  què  és  lo  que  sento? 
Sí;  y  ho  dich  ben  alt:  jo  donaré'l  meu  cor  y 
la  meva  mà  al  qui'm  tregui  d'aquesta  presó, 
ahont  se'm  te  tancada  contra  tota  justícia. 
( Surí. ) 


ESCENA   XIII 


Els  mateixos    menos  ROSINA. 


Bart. 

Comte. 
Fig. 

Bart. 


Fig. 

Comte. 

Fig. 


Les  sangs  me  bullen  1 
La  veritat,  és  ben  difícil  que  una  jove... 
Sí,  una  jove  y  una  velluria  és  lo  que  trasbal- 
sa la  testa  d'un  vell. 

Com   s'entén!  Desprès  que'ls  atrapo   en   el 
fet,   encara  gosen  1...  Malehit  barber,  me  ve- 
nen tentacions  del... 
Jo  me'n  vaig;  es  boig. 
Jo  també;  sí,  sí,  és  boig. 
Es  boig...  és  boig...  (Suríen.) 
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ESCENA  XIV. 


BARTOLO,  sol 


Bart.  yCorrentlosht  al  dat  rera.)  Jo  soch  boig!  mise- 
rables traydors!  enviats  del  dimoni  de  qui'n 
feu  l'ofici!...  To  boig!...  Jo  que 'Is  he  vist  com 
ara  veig  aquesta  cartera  y  sostenirme  tant 
desvergonyidament!...  Ah!  En  Basili  és  1' 
únich  que  pot  explicarme  tot  això.  Sí,  que 
vingui...  Eyl  que  puji  algú...  Ah,  no  me'n  re- 
cordava que  no  tinch  ningú!...  Un  vehí  qual- 
sevulga,  no  hi  fa  rès...  N'hi  ha  per  perdre 
l' enteniment!  Oh  sí,  n'hi  ha  per  perdre  l'en- 
teniment!... 


1ELO 


ír£= 
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ACTE  QUART 


Escena  fosca;  se  sent  ploure. 


ESCENA  PRIMERA 


BARTOLO  y  D.  BASIL1  ab  un  fanal  de  paper  a  la  mà. 


Bart.  Però  ino'l  coneixeu,  vos?  iCom  pot  ser 
això? 

D.  Bas.  Si  cent  vegades  m'ho  preguntesiu,  cent  vega- 
des us  respondria  lo  mateix.  Essent  ell  qui  us 
ha  donat  la  carta,  no  hi  ha  dupte  que  és  un 
servidor  del  Comte.  Encara  que  pel  valor  del 
present  que  m'ha  fet,  be  podria  ser  el  mateix 
Comte  en  persona. 

Bart.  i  Voleu  dir?...  Y  ara  que  parlem  d'  aquest 
present,  i  perquè  l'heu  pres? 

D.  Bas.  Semblava  que  vos  hi  estessiu  convingut;  jo 
ne  hi  vaig  entendre  rès,  y  en  casos  difícils 
de  resoldre,  una  butxacada  d'or  és  un  argu- 
ment irresistible;  y  ademés  ja  ho  diu  el  ditxo 


—  yo- 
lo  que  fa  de  bon  pendre... 

Bart.         Ja  ho  sé;  fà  de  bon... 

D.  Bas.      Guardà. 

Bart  (Sorprès .)  Ah  1  ah  1 

D.  Bas.  Sí;  hi  arreglat  alguns  refrans  ab  petites  va- 
riants per  l'istil  d'aquesta.  Però,  anem  a  la 
qüestió  i  què  decidiu? 

Bart.  Si  us  trobéssiu  en  el  meu  cas,  Basili,  no  pro- 
baríau  l'últim  esfors  per  feria  vostre? 

D.  Bas.  Ab  franquesa:  no  En  tota  mena  de  bens,  el 
tenirlos  és  poca  cosa;  el  disfrutarlos  és  lo  que 
dona  ia  ditxa;  y  el  meu  parer  és  que  casarse 
ab  una  dona  que  no  estima  és  exposarse  a... 

Bart.         Tindríeu  por  dels  resultats? 

D.  Bas.  Eh  ehl...  massa  s'en  tocan  cada  dia.  Jo  no 
forsaría'l  seu  cor. 

Bart.  Moltes  gràcies,  Basili.  Val  mes  qu'ella  plori 
de  tenirme  a  n'a  mi,  que  no  pas  que  jo'm 
mori  de  no  tenirla  a  n'ella. 

D.  Bas.       Si  hi  và  la  vida,  casèuvos,  doctor,  casèuvos. 

Bart.         Això  és  lo  que  faré;  y  aquesta  mateixa  nit. 

D.  Bas  Donchs  adeusiau.  Quan  parleu  ab  ella,  enre- 
cordeuvos  de  pintarloshi  més  negres  que'l 
sutja. 

Bart.         Teniu  rahò. 

D.  Bas.  ]La  calumnia,  doctor,  la  calumnia!  Sempre 
s'hi  ha  de  venir  a  parar. 

Bart.  Ensenyantme  la  carta  de  la  Rosina,  aquet 
don  Alonso,  sense  ell  pensarsho  m'ha  senya- 
lat el  camí  que  debía  seguir. 

D.  Bas.      Adeusiau.  A  les  quatre  serem  aquí  tots. 

Bart.         <Y  perquè  no  més  aviat? 

D.  Bas.      Es  imposible;  el  notari  té  feyna. 

Bart.         Ab  un  altre  casament? 

D.  Bas.      bí;  a  casa  el  barber  Figaró.  Casa  a  la  neboda. 

Bart.         í Neboda?  Si  no'n  té  capi 

D   Bas.      Això  és  lo  que  han  dit  al  notari... 

Bart.  Aquet  murri  és  dels  del  Comte;  quina  en 
iora?... 

D.  Bas.      Us  fà  por  que?... 
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Bart. 


D.  Bas. 


Bart. 


D.  Bas. 
Bart. 


D.  Bas. 


Oh  I  ab  rahó.  Greyèume  que  son  gent  que 
no  dorm.  Què  voleu  que  us  digui,  no  estich 
tranquil.  Veureu,  torneu  a  cal  notari  y  que 
vingui  tot  seguit  ab  vos. 

Fa  un  temps  del  botavant,  però  estich  dispo- 
sat a  afrontarho  tot  per  servirvos.  èQuè  feu 
are? 

Rès;  us  acompanyo  fins   a  la  porta.   Han  fet 
que  en  Figaró  m'estropellés  tot  el  servey,  y 
estich  sol. 
Aquí  tinch  el  fanal. 

Teniu,   preneu  la  meva  clau  de  pàs.  Jo  vet- 
llaré, y  vingui  qui  vingui  si  no  sou  vos  ab  el 
notari,  no  obriré  a  ningú. 
Ab  tantes  precaucions  és  imposible  que  us 
surti  malament. 


ESCENA  II 

ROSINA,  sola. 

Rosina  ( Sur tint  del quarto.)  M'ha  semblat  que  sentia 
enrahonar.  Son  les  dotze  y  en  Lindor  no  ve. 
Aquesta  mala  nit  que  fa  l'afavoreix;  aixís  no 
trobarà  a  ningú...  Ah!  Lindor,  si  m'enga- 
nyéssiu!... Què  és  aquest  soroll?...  Oh  I  és  el 
tutor  1  Anèmsen. 

ESCENA    III 

BARTOLO  y  ROSINA. 


Bart.         (Tornant  ab  un  llum.)  Ah!    Rosina...  ja  que 

encara  no  t'has  ficat  al  llit... 
Rosina.     Ara  me  n'hi  anava. 
Bart.         Aquet  temps  tampoch  et  deixarà  dormir  y  jo 

tinch  de  dirte  coses  molt  importants. 


ROSINA. 

Bart. 

ROSINA. 

Bart. 

ROSINA. 

Bart. 

Rosiísa. 
Bart. 


Rosina 
Bart. 

Rosina. 
Bart. 


Rosina. 
Bart. 


Rosina 
Bart. 
Rosina. 
Bart. 

Rosina. 

Bart 
Rosina- 


Què  voleu  més  encara?   Noln   teniu    prou  de 
mortificarme  tot  lo  dia. 
Rosina,  escoltam. 
Ja  us  escoltaré  demà. 
Un  moment,  per  favor... 
(Apart.)  Si  ara  vingués!... 
(Ensenyantli    la    carta.)    Coneixes     aquesta 
carta? 

(Reconeixentla.)  Verge  santa! 
No  tinguis  por;  no   vuy  renyarte.    A  la  teva 
edat  un  s'extravia  fàcilment;   però  jo  vuy    el 
teu  bé.  Escoltam. 
No  puch  més! 

Aquesta  carta  qu' has  escrit  al  Comte  Alma- 
viva... 

(Admirada.)  Al  Comte  Almaviva?... 
Sí.  Ta  veus  quin  home   més  pervers  és  aquest 
Comte;  encara  no  l'ha  rebut   que  ja   l'ha  fet 
servir  peia  bescantarte.  Jo  la  tinch  de    mans 
de  la  dóna  a  qui  ell  l'havia  donada. 
El  Comte  Almaviva!... 

Üt  costa  creure  aquesta  traydoría?  L'inexpe- 
riència us  fa  confiades  y  crèdules;  però  reflexi- 
ona en  quin  engany  anaves  a  caure.  Aquesta 
dona  m'ho  ha  fet  saber  tot,  segurament  ab  1' 
idea  de  desferse  d'una  rival  de  tan  de  mèrit 
com  tu.  Jo  m'esgarrifo  al  pensar  que  entre 
aquest  Comte,  en  Figaró, y  aquet  fals  deixeble 
de  D.  Basili,  que  no's  diu  Alonso  y  que  no 
és  més  que  un  miserable  espia  del  Comte,  t' 
havien  armat  un  parany  del  que  rès  te'n  ha- 
uria pogut  salvar. 

Quin  horror!...  Però  en  uindor,  aquet  jove  ?... 
(Apart.)  Ah!  es  en  Lindor. 
Era  pel  Comte  Almaviva...  Era  per  un  altre!... 
Aixís  m'ho  han  dit  al  donarme  la  carta. 
Oh!  quina   indignitat!...    No   li  perdonarél- 
No  desitjavau  casarvos  ab  mi? 
Be  sabs  lo  que  t'estimo. 
Donchs  si  encara'm  teniu  aquesta  estimació, 
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Bart. 

ROSINA 


Bart 

Rosina. 
Part. 


Rosina 


Bart 


y  em  voleu,  soch  vostre  I 
Si?  El  notari  vindrà  aquesta  nit  mateixa. 
Encara  no  ho  sabeu  tot:  Deu  meu  I  m'ha  ofès 
massa  I  Els  traydors  us  han  robat  la  clau  de 
la  gelosia  y  no  trigaran  gayre  a  ser  aqui. 
Els  murris  I  No  tinguis  por,  nineta  meva,  que 
no't  deixaré. 

(Ab  espant.)  Y  si  venen  armats? 
Tens  rahó;  no  podria  venjarme'n.  Puia  a  dalt 
ab  la  Marcelina  y  tanca  't  ab  pany  y  clau.  Jo 
vaig  a  buscar  a  qui  m'ajudi,  y'ls  esperaré  a 
la  cantonada.  Els  faré  agafar  com  a  lladres; 
així'ns  en  venjarem  y'ns  en  desfarèm  del  tot. 
Y  estigas  segura  de  que'l  meu  amor  te  'n 
aconsolarà .. 

{Desesperada.)   Sols  us  demano   que  no   us 
recordeu  del  meu  erro...  {Apart.)  Ah!  ja  es 
prou  penitencia 
Vaig  a  esperarlos  Al  fi  és  meva.  {Se'n  va.) 


ESCENA   IV 


KOSINA.  sola. 


Rosina  El  seu  amor  me  n' aconsolarà...  Pobre  de  mil 
(  Trtu  el  mocadot  y's  posa  a  plorar.)  Què  fa- 
ré? Ara  vindrà.  Vuy  quedarme  y  fingir  com 
ell,  pera  contemplarlo  ab  tota  la  seva  malesa. 
La  seva  mateixa  traydoría'm  donarà  forses 
pera  apartarme'n...  que  bé'n  necessitol  Un 
posat  tant  noble,  uns  ulls  tant  dolsos,  un  par- 
lar tant  tendre,  y  pensar  que  no  és  més  que 
l'espia  d'un  mal  home!  Ah!  desgraciada, 
desgraciada  de  mil  Oh  1..  obren  la  gelosia! 
i  Fuig.) 
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ESCENA   V 


COMTE  v  FIGARÓ 


Fig.  C  Emvolicat  ab  una  capa  negra,  surt  per  la  fi- 

nestra. Parla  cap  enfora.)  Algú  ha  fugit. 
Entro? 

Comte.       (Dintre.)  Un  home? 

Fig.  No. 

Comte.  Deu  ser  ella  que  s'ha  espantat  al  veure't  de 
aquesta  manera. 

Fig.  {Saltant  a  l'escena.)   Potser  si.  A   l' últim  hi 

havem  arribat,  malgrat  la  pluja,  la  pedra  y 
els  llamps. 

Comte.  {Emvolicat  ab  una  capa  negra.)  Dona'm  la 
mà.  i  Salta.)  Victoria! 

Fig.  {Treyenise  la  capa.)   Estem  xops.   Bon  temps 

per  corre  ab  bona  sort  Què  us  en  sembla 
dlaquesta  nit,  senyor? 

Comte       La  millor  per' un  enamorat! 

Fig.  Prou,   Però,  y  per  un  confident?   Si  ara'ns 

trobaven  aqui?. . 

Comte.  No  vens  ab  mi?  Més  m' inquieta'l  pensar  com 
hem  de  lograr  que  la  Rosina's  decideixi  a 
venir,  ab  nosaltres  ara  mateix. 

Fig.  Us  ajuden  tres  passions  poderosíssimes  pel 

•        cor  de  les  dones:  l'amor,  l'odi  y  la  por. 

Comte.  {Mirant  en  la  foscor.)  Com  ho  faré  pera  dirli 
tant  de  sopte  que'l  notari'ns  espera  a  casa 
teva  pera  casarnos?  Ho  trobarà  descabellat 
y'm  dirà  que  soch  massa  atrevit. 

Fig.  Si  ella  us  diu  atrevit,  vos  li  dieu  crudel,  que 

és  cosa  que  sempre  se  l'escolten  ab  gust  les 
dones.  Y  pel  demés,  si  l'amor  de  la  Rosina 
és  tal  com  desitjeu,  descobriuvos,  y  així  no 
podrà  dubtar  de  les  vostres  intencions. 


ESCENA    VI 


Els  mateixos  y  ROSINA.    FIGARÓ    encén  totes  les  llums 
de  sobre  la  taula. 


Comte.       Ta  és  aquí.     Hermosa  Rosina! 

Rosina.  (Ab  efectada  serietat.)  Ta  comensava  a  témer 
que  no  vindriau. 

Comte  Oh!  benhaurada  po  que  m' omple  el  cor  d' 
alegria  I  Rosina:  no  haig  d'abusar  de  les  cir- 
cunstancies  pera  proposarvos  que  seguiu  la 
sort  d'un  desgraciat,  però  digueume  el  refugi 
que  trieu,  y  jo  us  juro  pel  rneu  honor. . 

Rosina.  Si  al  donar  la  meva  mà,  no  hagués  donat  el 
meu  cor  també,  no  seríau  aquí  en  aquet  mo- 
ment. Sols  us  demano  que  la  necessitat  justi- 
fiqui a  n'els  vostres  ulls  tot  lo  que  de  irregu- 
lar puga  tenir  aquesta  entrevista. 

Comte.  Vos  Rosina,  la  esposa  d'un  desgraciat,  sense 
fortuna,  sense  posició  1  .. 

Rosina.  Els  títols,  la  fortuna!..  No  parlem  d'aquets 
capritxos  de  la  casualitat  1  Y  si  vos  m'assegu- 
reu que  les  vostres  intencions  son  rectes... 

Comte.       {Agenollant se.)  Oh  I  Rosina,  t' adoro  1 

Rosina  (Ab  indignació.)  Calleu,  desditxatl  Goseu  pro- 
fanar!... Tu  m'estimes?  Bah!  ara  si  que  ja  no 
temo  rés  de  tu;  no  més  em  faltaven  aquestes 
paraules  pera  avorrirtel  Però  abans  de  deixar- 
te  abandonat  en  el  remordiment  que  t'espe- 
ra, (Plora.)  vuy  que  sàpigues  que  jo  si  que  t' 
estimava,  y  que  la  meva  ditxa  hauria  sigut 
acompanyarte  en  la  teva  desgracia!  Misera- 
ble Lindorl  To  ho  haurie  deixat  tot  per  seguir- 
te;  però  l' indigne  us  que  has  fet  de  la  meva 
bonesa  y  la  perversitat  d'aquest  Comte  Al- 
maviva  a  n'aqui  em  volies  vendre,  han  fet  que 
tornés  à  les  meves  mans  aquesta  proba  de  la 
meva  debilitat.  Coneixes  aquesta  carta? 
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GOMTE. 

Rosina. 

Comte 


Fig 

RüSINA. 
COMTE 


RüSIXA. 

Comte. 
Fig. 


Rosina 

Comte. 
Rosina. 


Fig. 

Comte. 

Rosina 


Fig 


Què?  El  tutor  vos  l'ha  donada? 
(  Ab  orgull.)  Sí;  li  dech  aquest  favor. 
Deu  del  cel!  Què  ditxós  soch!  Jo  li  vaig  donar 
al  trovarme  tant  compromès  ahir,  li  vaig  en- 
senyar pera  guanyarli  la  confiansa,  però  des" 
pres  no  he  tingut  cap  ocasió  per  dírvosho' 
Ah,  Rosina  1  Però  és  cert  que  m'estimas  de 
cor? 

Senyor  Comte,  no  buscàveu  una  dóna  que 
us  estimés  per  vos  mateix? 
Senyor  Comte  1  què   diu? 
( Trayenlse    la  capa  y   apareixent  magnífica- 
ment vestit.)  Oh  I   sí,   la   més  estimada  de  les 
dones,   no  vuy  enganyarte  més    L'home  felís 
que  ara  veus  de   genolls   davant   de   ia   teva 
hermosura   no  és  pas  en    Lindor,  que  és  el 
Comte  Almaviva  que's  mor  d'amor  per  tu  y 
que  fa  sis  mesos  que't  buscava  en  va. 
(Cau  en  brassos  del  Comte.)  Ohl 
( Espantat.)  Figaró  1 

No  us  espanteu,  senyor;  la  dolsa  emoció  de 
l'alegria  may  porta  males  conseqüències;  mi- 
reu, mireu,  ja's  retorna.  Per  Deu,  senyor  Com- 
te, y  que  és  hermosa! 

Ah,  Lindor  I  Quan  culpable  sochl  Aquesta 
nit  mateixa  anava  a  ser  esposa  del  meu  tutor. 
Vos,  Rosina! 

Sí;  no  vulgueu  veure  més  que '1  meu  càstich: 
hauria  passat  tota  la  vida  avorrintvos.  Ah, 
Lindor!  L'odiar  no  és  el  més  terrible  suplici 
quan  se  sent  que  s'ha  nascut  per  estimar? 
(Mira  a  la  finestra.)  Senyor,  ens  han  tallat 
la  sortida;  han  tret  l'escala. 
L'han  treta? 

( Turbada.)  Sí;  jo'n  tinch  la  culpa...  ell  ho  ha 
fet  Aquest  ^s  el  fruyt  de  la  meva  credulitat, 
m'he  deixat  enganyar  y  li  he  dit  tot,  sab  que 
sou  aquí  y  ara  vindrà  ab  la  justícia. 
(Torna  a  mnar.)  Senyor,  obren  la  porta  del 
carrer! 
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Rosina.      (  Tirantse  cspaiverada  en  brassos  del  Comte. ) 

Ay,  Lindorl 
Comte.       {Ab  fermesa.)  Rosina,  tu  m'  estimas;  no  temo 

a  ningú,  y  seràs  la  meva  esposa.  Així  tindré 

el  goig  de  castigar  a  n' aquest  vell  odiós. 
Rosina.      No,  no;  tingueu  pietat  per  ell.   Tinch  tanta 

alegria  a  dintre '1  cor,  que  no  hi  ha  gens  de 

Uoch  per  la  venjansa. 


ESCENA  VII 


Els  mateixos,  Don  BAS1LI  y  un   Notari. 


FlG. 

Comte. 

D.  Bas 

Fig. 

D-  Bas. 

Notari. 

Comte. 


Notari. 

Fig. 
D.  Bas. 

Notari. 


Comte. 


Senyor,  és  el  nostre  notari. 

Y  l'amidi  Basili  vé  ab  ell  1 
Ahl  però,  què  és  això? 

Eh!  y  per  oum  etzar  el  nostre  company?... 

Y  per  quina  casualitat,  senyors?... 
Son  aquets  els  nuvis? 

Sí,  senyor;  sinó  que  en  contes  de  casarnos  a 
casa  del  barber  Figaró,  com  havíem  dit,  hem 
pensat  ferho  en  aquesta  casa,  per  rahons  que 
ja  us  explicarem.  Porteu  la  escriptura? 
Es  ab  el  senyor  Comte  Almaviva,  donchs, 
que  tinch  l'honor  de  parlar? 
Justament. 

(Aparí.)  Si  és  per  xò  que  m'ha  donat  la  clau 
de  pasl... 

Es  que  tinch  dugués  escriptures  de  matrimo- 
ni, senyor  Comte;  no'ns  confonguem.  Aques- 
ta és  la  de  vostra  senyoria,  y  aquesta  altre  és 
la  de  don  Bartolo  y  la  senyora...  Rosa,  també. 
Segons  se  veu,  aquestes  dugués  senyores 
deuhen  ser  dugués  germanes  que  porten  nom 
igual. 

Però,  bé;  firmem  ara.  Don  Basili 'ns  farà  el 
favor  de  servirnos  de  segon  testimoni.  {Fir- 
ma.) 
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D.Bas.       Però,  senyor  Comte.  ,»no  entench... 

Comte.  Qualsevol  cosa  us  sembla  una  montanya  y 
feu  escarafalls  de  tot. 

D.  Bas.      Es  que,  si  '1  doctor... 

Comte.  No  sigueu  criatura  y  firmeu,  firmeu...  {Li  do- 
na diners. ) 

D.Bas.      (Pasmat.)  Ah!  ah  I 

FiG.  Quina  dificultat  hi  trobeu? 

D.  Bas.  {Sospesant  la  bossa.)  Ta  no  n'hi  trobo  cap. 
Però  és  que  jo,  un  cop  he  donat  paraula,  ne- 
cessito motius  de  molt  pès,  pera...  {pirma.) 

ESCENA  ÚLTIMA 


Els  uaateixos  y    BARTOLO,  ab  un  Arcalde,  agutzils 
y  criats  ab  atxes. 


Bart. 


Notari. 
D.  Bas. 
Bart. 
D.  Bas. 

Arcal. 


Fig. 


Bart. 

Arcal. 

Bart. 


(  Veu  al  Comte  besar  la  ma  de  Rosinay  a  en 

Figaró  qui  s' abrassa  grotescament  ab  don  Ba- 

sili;  agafa  al  Notari  pel  coll.)  La  Rosina  ab 

aquets   murris  I    Agafeulos   a   totsl    Aqui  en 

tinch  un! 

Soch  el  Notari! 

Es  el  vostre  Notari!  Que  us  en  burleu? 

Basili!  Vos  també  aqui? 

To  us  hauria  de  preguntar  perquè  no  hi  erau 

vos. 

A  poch,  a  poch;  ( Senyalant  a  n' en  Figaró.)  ]o 

conech  a  n' aquest.  Què  hi  vens  a   fer  a  nf 

aquesta  casa  tant  a  deshora? 

A  deshora?  Me  sembla  que  tant  aprop  estem 

del    matí    com    del    vespre.  Ademés   vinch 

acompanyant  al  senyor  Comte  Almaviva. 

Almaviva! 

Així  no  son  lladres? 

Deixemho  estar.  En  qualsevulga  altre  lloch, 

ja  sab  la  seva  senyoria  el  Comte  que  soch  el 

seu  servidor  més  humil;  però  ja  pot  compen- 
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COMTK 


Bart 

ROSINA 


D.  Bas. 

Rart. 

Notari. 

Bart. 
D.  Bas. 


Bart. 

Comte 
Bart. 
Fig. 
Bart. 

Comte. 


Bart 

Comtf.. 


Arcalde 


dre  que  en  aqui  la  superioritat  del  seu  esta- 
ment no  té  cap  forsa.  Us  demano  que  tingueu 
la  bondat  de  retirarvos. 

Teniu  rahó;  en  aqui  no  han  de  valdré  els 
privilegis  de  la  sanch,  però  lo  que  certament 
val  y  té  forsa,  és  la  preferència  que  sobre 
vostre  acaba  de  concedirme  la  Rosina,  entre- 
gantme  voluntàriament  la  seva  ma  y  el  seu 
cor. 

Què  diu,  Rosina  ? 

La   ventat.  De  què  us   estranyeu  ?  No  havia 
de  venjarme  d'un  fals  d'aquesta  nit  mateixa? 
Donchs  ja  ho  estich. 
No  us  ho  deya  jo  qu'  era'l  Comte  en  persona? 

Y  a  n'a  mi  que  se  me'n  dona?  Galdós  casa- 
ment! Hont  son  els  testimonis? 

No  n'hi  falta  cap;  tot  està  com  cal.  Aquels 
dos  sennyors  han  fet  de  testimonis. 
Basili  1  vos  heu  firmat? 

Y  què  vollau  que  fés  Aquest  diable  d'home 
sempre  porta  les  butxaques  plenes  d'argu- 
ments irresistibles. 

Me'n  rich  jo,  d'aquets  arguments.  Usaré  de 
la  meva  autoritat 

L'haveu  perduda  ab  l'abús  que  n'heu  fet. 
i.a  Rosina  està  baix  la  meva  mà  encara. 
Acaba  d'afranquirse'n  ara  mateix. 
Qui  parla  ab  tu,  pillo,  més  que  pillo? 
La    Rosina  és  noble  y  és  hermosa;  jo  soch 
home  de   posició,  jove  y  rich.  Es  la  meva  es- 
posa.  Y   ab  aquest  titol  que'ns   honra  igual- 
ment a  tots  dos,  se  me  la  vol  disputar? 
Ningú  la  treurà  del  meu  costat. 
Ja  no  hi  teniu  cap  dret.    Jo  la  poso  al  amparo 
de  la  lley  y  el  senyor  arcalde  a  qui  vos  ma- 
teix heu  fet  venir,  la  protegtrà  de  la  violència 
que  voleu  cometre.  Els  verdaders    magistrats 
amparan  sempre  als  aprimits 
Es  cert;  y  aquesta  inútil  oposició  al  mes  hono- 
rable dels  matrimonis  demostra  lo  malament 
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que  han  sigut  administrats  els  bens  de  la  se- 
nyora, y  en  conseqüència  que  temeu  donar 
comptes  degudament. 

Bart.         Que  consenti  y  no  se  li  exigirà  res. 

Fig.  No  més  que'm  fassi  franch  de  les  cent  lliures; 

no  'ns  aixelabrèm. 

Bart.  (Ab  ràbia)  Tothom  contra  meu!  Jo  si  que 
del  foch  me  n'hi  anat  a  les  brases  1 

D  Bas.  De  què  us  queixeu?  No  podeu  tenir  la  noya, 
penseu  que  us  quedan  els  quartos. 

Bart.  Aneu  en  nom  de  Deu!  No  més  penseu  ab  els 
diners  y  jo  en  faig  ben  poch  cabal  dels  quar- 
tos. En  bona  hora  que  me  'Is  quedi;  però  us 
creyèu  que  es  això  lo  que'm  fa  decidir? 

Fig.  (Rient.')  Jal  ja!  Son   be  d'una  mateixa  lloca- 

da! 

Notari  Però  senyors;  encare  no  ho  entench.  <No  son 
dugués  núvies  d'igual  nom? 

Fig.  No;  no  més  n'hi  ha  una. 

Bart.  (Desconsolat-)  Y  jo  que  hi  tret  la  escala  per 
assegurarme  la  boda!  Ah!  m' hi  perdut  per 
falta  de  precaucions  1 

Fig.  Digueu  per  falta  de  seny!  Però  parlem  clar. 

Doctor:  Quant  la  joventut  y  l'amor  se  con- 
certen pera  enganyar  a  un  vell,  tot  lo  que  ell 
fassi  pera  evitarho,  pot  ben  dirse'n  Precau- 
ció inútil. 


TELu. 
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En  la  pàgina  17,  linea  10,  diu:  ...  alguna  cosa  que  hem, 
debent  dir:  alguna  cosa  qne'm;  en  la  linea  17,  diu:  sensi- 
ble, debent  dir,  senzilla:,  y  en  la  linea  25,  diu:  No  més 
hem  cal...,  debent  dir:  No  més  me  cal... 

En  la  pàgina  21,  linea  22,  diu:  esvahit,  debent  dir,  en- 
vanit. 

En  la  pàgina  26,  linees  20  y  21,  diu:  atolondradament, 
debent  dir,  esboj arradament;  y  en  la  linea  29,  diu:  Ja  ho 
sabeu  bé,  senyor  Figaró,  debent  dir:  Ja  ho  sabeu  bé,  se- 
nyor Figaró,  que  té  un  defecte  P 

En  la  pàgina  44,  linea  12,  diu:  Y  ab  quina  indignitat, 
debent  dir;  Y ab  una  indignitat. 

En  la  pàgina  69,  linea  última,  diu:  el  ditxo,  debent 
dir:  la  ditxa. 

En  la  pàgina  70,  linea  5,  diu:  refrans,  debent  dir: 
adagis. 

En  la  pàgina  74,  linea  16,  diu:  corre,  debent  dir  co- 
rre la. 

Y  en  la  pàgina  8o,  linea  9,  diu:  No  podeu  tenir  la  no- 
va, debent  dir:  Si  no  podeu  tenir  la  noya... 

La  partitura  pera  piano  que  publiquem  en  les  planes 
següents,  és  la  canso  que  deu  cantar  Rosina.  El  traduc- 
tor ha  triat  aquesta  sonata  de  Mozart  per  creurerla  ade- 
cuada  a  la  situació. 


El  Barber  de  Sevilla. 
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Don  Basili,  (Sr,  Sanípere.) 
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